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Стальная Крыса


 
 


Глава 1
 


Дверь моего кабинета внезапно распахнулась – и я понял, что игра окончена. Дельце
было что надо – денежное, но ему пришел конец. Когда полицейский вошел, я сидел в кресле,
изобразив на лице счастливую улыбку. Тяжелая походка, хмурый взгляд, полное отсутствие
чувства юмора сразу выдавали в нем служителя закона. Он еще не открыл рот, а я уже знал,
что он скажет.


– Джеймс Боливар ди Гриз, я должен арестовать вас по обвинению…
Для пущего эффекта я подождал слова «обвинению». Когда оно было произнесено, я


нажал кнопку, приводящую в действие пороховой заряд, установленный на потолке. Попереч-
ная балка треснула, трехтонный сейф рухнул прямо на голову полицейского. Потрясающая
картина. Когда пыль осела, из-под сейфа виднелась лишь неестественно вывернутая рука. Она
пошевелилась, и указательный палец обвиняюще нацелился на меня. В его голосе, глухо доно-
сившемся из-под сейфа, звучали недовольные нотки:


– …по обвинению в незаконном въезде, краже, подлоге…
Он бубнил, перечисляя длинный список моих преступлений, но все это я уже слышал.


Это абсолютно не мешало мне перекладывать деньги из ящиков стола в чемодан. В конце при-
бавилось еще одно обвинение, и, готов поспорить на во-о-от такую пачку тысячных кредитов,
в его голосе звучала обида.


– Вы также обвиняетесь в нападении на полицейского робота. Поступок бессмысленный,
так как мой мозг и речевой аппарат бронированы, а в средней части тела…


– Слушай, приятель, все это мне известно. Но на макушке твоей тупой головы установлен
маленький передатчик, а мне бы не хотелось, чтобы ты сообщил обо мне своим приятелям. По
крайней мере, в данный момент.


Пинком я открыл в стене потайную дверь, ведущую в подвал. Когда я обходил груду
железа на полу, робот попытался схватить меня за ногу. Но я ожидал этого, и его пальцы
сомкнулись в двух дюймах от моей лодыжки. Я не раз встречался с полицейскими роботами и
прекрасно знал, что их невозможно уничтожить. Хоть бей их по голове, хоть с ног сбивай, они
преследуют тебя, непрерывно читая мораль. Так дело обстояло и на этот раз. Он убеждал меня
покончить с преступной жизнью и стать порядочным гражданином. Робот продолжал молоть
чушь, и его голос эхом отдавался на лестничной клетке, когда я уже добрался до подвала.


Теперь на счету была каждая секунда. Через три минуты полиция сядет мне на хвост,
так что у меня оставалась ровно одна минута и восемь секунд, чтобы покинуть здание. Надо
было действовать. Еще один пинок – и я оказался в помещении для срывания этикеток. Ни
один робот не посмотрел в мою сторону, когда я шел по проходу. Впрочем, я бы удивился,
если бы это было не так. Эти допотопные модели М годились только для самой простой и
однообразной работы. Именно поэтому я их и взял напрокат. Их абсолютно не интересовало,
зачем они срывают этикетки с банок с фруктами или что находится на другом конце ленты
конвейера, доставляющего консервы через стену. Они не подняли взгляда, даже когда я открыл
дверь, которая всегда была на замке. Я не стал закрывать ее за собой – какие теперь могут
быть секреты?!


Пробежав вдоль грохочущего конвейера, я пролез в дыру, которую сам прорубил в стене
государственного склада. Конвейер тоже установил я. И то и другое, разумеется, шло вразрез
с законом. Открыв еще одну дверь, я оказался на складе. Автоматический погрузчик дело-
вито снимал консервные банки со стеллажей, тянущихся под самый потолок, и ставил их на
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ленту конвейера. Его и роботом назвать было трудно, он выполнял только заложенную в него
программу по погрузке консервов. Обойдя его, я побежал по проходу, слыша, как стихают
позади звуки моей противозаконной деятельности. Работа не прекращалась ни на секунду, и
я искренне радовался этому.


Да, бизнес был что надо. За мизерную сумму я арендовал помещение, примыкавшее к
задней стене правительственного склада. Прорубив дыру в стене, я получил доступ к продо-
вольственным запасам, к которым в таких больших складах не прикасались месяцами, если не
годами. То есть не прикасались до тех пор, пока там не появился я.


После того как я прорубил дыру и установил конвейер, все остальное было делом тех-
ники. Я взял напрокат роботов, чтобы те срывали старые этикетки и лепили на их место
наклейки, которые я сам печатал. Таким образом, мой товар появлялся на рынке вполне закон-
ным путем. Мой ассортимент отличался разнообразием, а затраты, благодаря этой хитроум-
ной операции, были крайне низкими. Я мог продавать товар дешевле, чем мои конкуренты, и
зарабатывал приличные деньги. Местные оптовики быстро почуяли выгоду и завалили меня
заказами на несколько месяцев вперед. Отличная операция. Она могла бы длиться еще долго.


Не успела эта мысль выкристаллизоваться в моем мозгу, как я подавил ее. Богатый опыт
подсказывал мне, что если операция закончена, то она действительно ЗАКОНЧЕНА! Меня
так и подмывало остаться еще на один денек или получить деньги еще по одному чеку. Ах,
как известно мне это чувство! Но я также знал, что нет лучшего способа познакомиться с
полицией.


«Проиграл сегодня – отыграешься завтра». Это мой девиз, и, надо сказать, лишь благо-
даря ему я все еще на свободе.


А всякие мечтания бесполезны, когда улепетываешь от полиции.
Добежав до конца прохода, я выбросил из головы все мысли. Снаружи все здание оцеп-


лено полицией, так что следовало действовать быстро и без ошибок. Я огляделся – никого.
Сделав два шага, я нажал кнопку вызова лифта. Я давно установил в лифте датчик и знал, что
им пользуются только раз в месяц.


Пустой лифт появился через три секунды. Я запрыгнул в него и нажал кнопку последнего
этажа. Он поднимался целую вечность, но в данном случае понятие времени субъективно.
Подъем длился ровно четырнадцать секунд. Началась самая опасная его часть. Я сжал в руке
пистолет 75-го калибра. С одним полицейским мне еще удастся справиться…


Двери открылись, и я опустил пистолет. Никого. Было оцеплено все внизу, а на крышу
послать полицейских не догадались.


На открытом воздухе я услышал ласкающие душу завывания сирен. Судя по всему, внизу
собралась половина полицейских этого города. Для меня это все равно что овации для артиста.


Доска лежала за шахтой лифта, там, где я ее и оставил. Немного покоробилась на солнце,
но все еще довольно крепкая. Я подтащил ее к парапету и перекинул к соседнему зданию.


Идти по доске – дело опасное, тут спешка ни к чему. Став на край доски и прижав чемо-
дан к груди, я медленно двинулся вперед, стараясь удержать равновесие. До земли – тысяча
футов, но главное – не смотреть вниз…


Готово. Теперь медлить нельзя. Надо спрятать доску за парапет – это собьет их со следа,
и я выиграю несколько драгоценных минут. Теперь пробежать десять шагов – и передо мной
дверь на лестничную клетку. Она открылась легко. Еще бы, я ведь не пожалел масла для петель.
Оказавшись внутри, я запер дверь на засов и облегченно вздохнул. Самое худшее позади, оста-
лось самое простое. Если пару минут меня никто не будет беспокоить, полиция никогда не
найдет Джеймса Боливара ди Гриза, известного как Скользкий Джим.


Грязной и плохо освещенной лестницей на крышу сроду никто не пользовался. Я прове-
рил ее неделю назад и ни оптических, ни акустических «жучков» не обнаружил. На толстом
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слое пыли виднелись лишь отпечатки моих ног. Что ж, будем надеяться, что за это время ника-
ких «жучков» здесь не установили. Придется идти на риск, а без этого в нашем деле никак.


Прощай, сорокапятилетний бизнесмен Джеймс ди Гриз, весом девяносто восемь кило-
граммов, с толстыми щеками и солидным брюшком, чья фотография вместе с отпечатками
пальцев хранится в полицейских картотеках на тысяче планет. Сначала надо избавиться от
отпечатков. Когда их надеваешь, они словно вторая кожа, а стоит капнуть растворителем, и
они слезают как перчатки.


Теперь одежда, затем корсет, в котором я носил двадцать килограммов свинца, смешан-
ного с термитом. Хороший был животик. Немного отбеливателя из пузырька – и мои волосы, а
заодно и брови приобрели естественный каштановый цвет. Теперь немного болезненная опе-
рация – вытащить расширители из ноздрей и подушечки из-за щек. Затем контактные линзы
голубого цвета. Я разделся догола и почувствовал себя так, будто заново родился на свет. Впро-
чем, так оно и было. Я стал совершенно другим человеком – на двадцать килограммов легче,
на десять лет моложе. Да и внешность изменилась. В чемодане лежали комплект одежды и
темные очки. Деньги были аккуратно уложены в кейс.


Выпрямившись, я почувствовал, что действительно помолодел лет на десять. Без свин-
цового корсета походка стала легкой и пружинистой.


Термит уничтожил все улики. Свалив все в кучу, я поджег запал. В веселом пламени
сгорели флакончики, одежда, туфли и все остальные мои вещи. Разумеется, полиция сможет
обнаружить обгорелый участок цементного пола и соскоблить со стены пару молекул для мик-
роанализа, но это все, на что они могут рассчитывать. Языки горящего термита еще отбрасы-
вали на меня отблески, когда я спустился на три пролета и оказался на сто двенадцатом этаже.


Мне все еще везло. Когда я открыл дверь, на этаже никого не было. Через минуту ско-
ростной лифт доставил меня вместе с другими бизнесменами в холл.


Выйти на улицу можно было через единственную дверь, над которой располагалась пор-
тативная камера. Никто не останавливал людей, входящих и выходящих из здания. Вряд ли
кто-нибудь из них обращал внимание на камеру и группку полицейских, толкущихся возле
нее. Не торопясь я направился к выходу. В нашем деле главное – выдержка.


На мгновение я оказался в поле зрения беспристрастного стеклянного глаза. Ничего не
произошло, и я понял, что меня не узнали. Камера была напрямую связана с компьютером
в полицейском управлении. Если бы моя внешность хоть немного походила на мой портрет
в картотеке, мне бы не дали и шагу ступить – роботы-полицейские сразу схватили бы меня.
Трудно тягаться с компьютером, чья реакция измеряется миллисекундами, но его можно обма-
нуть, что я и проделал в очередной раз.


Я взял такси и отъехал на десять кварталов от здания. Затем пересел в другое. Но только
в третьем я почувствовал себя в безопасности и направился в космопорт. Звуки сирен затихли
вдали, и лишь изредка мне попадались патрульные машины, следующие в противоположном
направлении.


Столько шума из-за такого мелкого мошенничества, но это свойственно всем сверхци-
вилизованным мирам. Преступления там случаются настолько редко, что стоит только поли-
ции натолкнуться на малейшее нарушение закона, как они выкладываются на полную катушку.
Я, в принципе, не осуждал их. Выписывать всю жизнь штрафы за неправильную парковку,
вероятно, ужасно скучно. Пусть спасибо скажут, что я хоть немного разнообразил их унылое
существование.
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Глава 2


 
Поездка в космопорт, который находился, разумеется, далеко от города, была приятной.


У меня хватило времени, чтобы отдохнуть и собраться с мыслями. Я даже немного пофи-
лософствовал. И самое главное – я мог насладиться хорошей сигарой. В своем предыдущем
образе мне приходилось курить сигареты, и я никогда, даже в полном одиночестве, не нарушал
этого правила. Сигары хранились в герметически закрытой коробке, куда я их положил полгода
назад, и совсем не потеряли своей свежести. Я глубоко затянулся, глядя в окно на проплыва-
ющий мимо пейзаж. Хорошо ничего не делать, почти так же, как и быть при деле. Я никогда
не мог прийти к окончательному выводу – какое же состояние мне больше всего нравилось?
Полагаю, и то и другое, в зависимости от обстоятельств.


Мой образ жизни настолько не похож на жизнь подавляющего большинства людей, что
вряд ли в нашем обществе меня могут понять. Люди живут в богатом союзе миров, где и само
слово «преступление» давно потеряло смысл. Существуют, конечно, и такие, кто недоволен
сложившимся положением вещей, кое-кто из них поступает вразрез с социальными правилами.
Несмотря на века генетического контроля, иногда еще такие индивидуумы появляются на свет.
Но их быстро выявляют и приводят в норму. У других это проявляется только тогда, когда они
становятся взрослыми. Мелкие кражи в магазинах и квартирные ограбления – это все, на что
они способны. В зависимости от степени своей сообразительности им удается оставаться на
свободе неделю или месяц. Но судьба их предрешена – полиция вычисляет и арестовывает их.


Вот, пожалуй, и все преступления, которые совершаются в нашем чудесном обществе.
Вернее, девяносто девять процентов преступлений. Но лишь ради последнего, самого главного
процента существуют полицейские управления. В этот процент вхожу я и горстка подобных
мне людей, разбросанных по всей Галактике. Теоретически нас нет, а если мы и существуем,
то не можем нарушать закон, однако именно этим мы и занимаемся. Мы – крысы в подполье
общества, не признающие его запретов и правил. Чем мягче законы общества, тем больше в
нем крыс. Ведь в деревянных домах крыс было больше, чем в зданиях из бетона, что пришли
им на смену. Но и там водятся крысы. Сейчас наше общество построено из железобетона и
нержавеющей стали. Щелей стало меньше, и крысе приходится быть изворотливой, чтобы их
обнаружить. В таких условиях выживают только стальные крысы.


Стать Стальной Крысой очень почетно, и можно получить массу удовольствий – если
вас не поймают, конечно. Но вы обречены на одиночество. Социологи до сих пор спорят о
причинах нашего существования, а некоторые в него просто не верят. Согласно наиболее рас-
пространенной теории, мы – жертвы психологических расстройств, которые проявились не в
детские годы, когда их можно было легко вылечить, а гораздо позже. Я часто думал об этом,
но к определенному выводу так и не пришел.


Пару лет назад я сам написал книжонку по этому вопросу – под псевдонимом, разуме-
ется, – и читатели восприняли ее довольно благосклонно. По моей теории, отклонения не отно-
сятся к психологической сфере, а носят чисто философский характер. На определенной стадии
своего развития человек должен сделать выбор – либо жить, не признавая законов общества,
либо умереть от абсолютной скуки. В законопослушной жизни нет ни будущего, ни свободы.
Хотите жить по-другому? Тогда придется нарушать законы. Солдаты удачи и авантюристы не
могут одновременно и жить в обществе, и находиться вне его. Это раньше было возможным,
а сегодня надо сделать выбор: все или ничего. Чтобы не сойти с ума, я выбрал последнее.


Такси прибыло в космопорт, и я без сожалений прервал свои грустные размышления.
В нашем деле нельзя хандрить и жаловаться на судьбу. Только ощущение опасности может
прочистить мозги. Расплачиваясь с водителем, я обманул его, стащив один кредит прямо из-
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под носа. Он не заметил этого, и его доверчивость позабавила меня. Я оставил ему щедрые
чаевые, ведь я не собирался грабить его, а обманул просто от скуки.


За окошком билетной кассы сидел робот, на лбу у которого была установлена камера.
Пока я покупал билет, она тихо жужжала, запоминая мою внешность и место назначения.
Обычная полицейская процедура. Я бы удивился, если бы этого не произошло. Меня не пугало,
что описание моей внешности появится в полицейских управлениях, поскольку на этот раз я
не собирался предпринимать путешествие в другую звездную систему, как обычно поступал
после каждого крупного дела. В этом не было никакой необходимости. Правда, после крупного
дела в одном мире или небольшой системе тут уже ловить нечего, но вокруг Беты Лебедя вра-
щалось около двадцати планет, чьи условия мало отличались от земных. Опасно было оста-
ваться лишь на этой – третьей – планете, а на остальных мне ничего не грозило. Между плане-
тами существовала жесткая конкуренция, и полицейские управления неохотно сотрудничали
друг с другом. За это они и поплатятся. Мой билет был на Мори – восемнадцатую планету, где
жители в основном занимались земледелием.


В космопорту было полно небольших магазинчиков. Я все их обошел и приобрел новый
чемодан, полный комплект одежды и дорожные принадлежности. Последний мой визит был
к портному. Он подобрал мне пару дорожных костюмов, и я зашел с ними в примерочную
кабинку. Разумеется, по чистой случайности я повесил один костюм таким образом, что он
закрыл объектив камеры. Я пыхтел и шаркал ногами, делая вид, что переодеваюсь, а на самом
деле подделывал только что купленный билет. При помощи ножа для обрезки сигар, в котором
у меня был небольшой компостер, я проделал несколько дырок в перфокарте билета, изменив
место назначения. Теперь я уже направлялся не на восемнадцатую планету, а на десятую. На
этой операции я терял двести кредитов. В этом-то вся и хитрость. Не надо стараться увеличить
стоимость билета – подделку легко обнаружить. Но если вы уменьшаете стоимость и теряете
при этом деньги, все подумают, что ошиблась машина. Ни у кого не возникнет ни малейшего
подозрения, ведь терять деньги на подделке – явная глупость.


Чтобы не вызвать подозрения у полиции, я снял костюм с камеры и стал примерять его,
придирчиво рассматривая себя в зеркале. До отправления корабля оставался час, и я с пользой
для дела провел это время. Я отправился в автоматическую химчистку, где мне выстирали и
выгладили только что купленную одежду. Ничто так не вызывает подозрения таможенников,
как полный чемодан новой одежды с этикетками.


На таможне не возникло никаких проблем, и, зайдя в полупустой салон корабля, я выбрал
место рядом со стюардессой. Я флиртовал с ней до тех пор, пока она возмущенно не удалилась,
причислив меня к категории нахалов и приставал. Сидевшая рядом старушка составила обо
мне точно такое же мнение и, одарив меня презрительным взглядом, демонстративно отверну-
лась к окну. Я безмятежно заснул. Уж если нет возможности остаться незамеченным, то лучше
быть замеченным и причисленным к определенной категории людей. Тогда вас невозможно
отличить от других подобных типов, чего я и добивался.


Когда я проснулся, корабль уже подлетал к десятой планете. Я продолжал дремать, пока
мы шли на посадку, затем выкурил сигару, ожидая, когда таможенники закончат осматривать
мои вещи. Кейс, набитый деньгами, не вызвал у них никаких подозрений, так как еще полгода
назад я предусмотрительно подделал свои документы и теперь в графе «профессия» у меня
значилось «банковский курьер». Межпланетный кредит на этих планетах почти отсутствовал,
и таможенники привыкли, что курьеры постоянно возят с собой огромные суммы денег налич-
ными.


По привычке заметая следы, я оказался в большом промышленном городе под названием
Бругг, в тысяче километров от места моего приземления. Используя новое удостоверение лич-
ности, я поселился в небольшой гостинице, расположенной на окраине города.
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Обычно после большого дела я отдыхаю месяц-другой, но на этот раз потребности в
отдыхе я не ощущал. Делая небольшие покупки, необходимые мне для восстановления лично-
сти Джеймса ди Гриза, я прикидывал, чем бы мне заняться. В первый же день я обнаружил
одно место, показавшееся мне легкой добычей, и с каждым днем я все больше и больше убеж-
дался в этом.


Я никогда не повторялся, и это позволяло мне ускользать от полиции. Обдумав какое-
нибудь выгодное дельце, я претворял его в жизнь и больше никогда к нему не возвращался.
Единственное, что было в этих делах общим, так это то, что все они приносили мне деньги.
Вот только вооруженного ограбления за мной еще не числилось. Пора было восполнить этот
пробел.


Восстанавливая образ Скользкого Джима, я отращивал брюшко и обдумывал план опе-
рации. К тому времени, когда я изготовил себе новые отпечатки пальцев, план был готов. Как и
всякий гениальный план, он был прост, ведь чем меньше сложностей, тем меньше вероятность
случайного прокола.


Я решил ограбить «Морайо», крупнейший универмаг в городе. Каждый вечер в одно и
то же время бронированный фургон забирал дневную выручку и отвозил ее в банк. Как можно
упустить такую заманчивую добычу – гигантскую сумму денег в мелких купюрах! Основная
сложность заключалась в том, как унести такую уйму денег. Как только я нашел ответ на этот
вопрос, можно было начинать операцию.


Все приготовления существовали только в моей голове, пока я входил в образ Джеймса ди
Гриза. Нацепив пояс с грузом, я вновь почувствовал себя в форме. Я снова перешел на сигареты
и принялся за работу. Пару дней я посвятил тому, что приобретал и воровал необходимые мне
вещи. Операцию я запланировал на следующий день.


Ключевую роль в операции я отвел большому трейлеру, который купил накануне. Сде-
лав кое-какие усовершенствования в кабине, я припарковал его в г-образном переулке в полу-
миле от «Морайо». Трейлер блокировал въезд в переулок, но это не имело значения, так как
ею пользовались только утром. Ленивой походкой я направился к магазину. Когда я подошел
к нему, бронированный фургон уже был там. Прислонившись к стене огромного здания, я
наблюдал, как охранники грузят деньги. Мои деньги.


Человек со слабыми нервами и бедным воображением пришел бы в ужас от этой картины.
По крайней мере пять вооруженных охранников стояли у входа, еще двое сидели в фургоне.
Добавьте к этому еще водителя и его помощника. У тротуара урчали три мотоцикла – они
должны были сопровождать фургон в пути. Впечатляющее зрелище. Я затянулся сигаретой,
стараясь не рассмеяться от мысли, что все их тщательно продуманные предосторожности –
лишь пустая трата времени.


Я считал мешки с деньгами по мере того, как их выносили из магазина. Их всегда было
пятнадцать, ни больше ни меньше. Это упрощало мою задачу. Как только четырнадцатый
мешок загрузили в фургон, в дверях магазина появился пятнадцатый. Водитель, как и я, тоже
считал мешки и вылез из кабины, чтобы запереть заднюю дверь фургона.


Мы двинулись с места одновременно. Когда он подошел к задней двери, я уже находился
рядом с кабиной фургона. Я быстро залез внутрь и захлопнул за собой дверь. Помощник успел
только открыть рот и выпучить глаза, когда я бросил ему на колени анестезирующую бомбу.
Он тут же отключился. Разумеется, у меня в носу стояли защитные фильтры. Заводя двигатель
левой рукой, правой я бросил бомбу побольше через окошко внутрь фургона. До меня донес-
лись звуки падения тел.


Все это заняло не более шести секунд. Охранники, стоявшие у входа, только сейчас стали
соображать, что происходит что-то непонятное. Помахав им рукой, я нажал на газ, и броневик
рванул от обочины. Один из охранников попытался запрыгнуть в открытую заднюю дверь, но
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немного опоздал. Все произошло так быстро, что им в голову не пришло открыть огонь, хотя
я был уверен, что без стрельбы не обойдется. Размеренная жизнь притупляет рефлексы.


Мотоциклисты среагировали гораздо быстрее, и не успел я отъехать на сто футов, как
они сели мне на хвост. Я слегка притормозил, дав им возможность приблизиться, а затем снова
нажал на газ, чтобы они не обогнали меня.


Сирены завывали, а мотоциклисты стреляли в меня из пистолетов. Все, как я и плани-
ровал. С огромной скоростью мы неслись по улицам, оставляя другие машины далеко позади.
У мотоциклистов не было времени на размышления, и они считали, что скоро полиция меня
перехватит. Ситуация была настолько комичной, что я громко хохотал, срезая углы.


Разумеется, полицию уже оповестили и все дороги впереди перекрыли. Но эти полмили
мы проскочили за несколько секунд. Увидев въезд в переулок, я направил фургон туда, одно-
временно нажав на кнопку моего карманного коротковолнового передатчика.


Сработали мои дымовые шашки, установленные вдоль переулка. Они, как и все мои про-
чие изобретения, были кустарного производства, но тем не менее весь переулок оказался в
густом облаке дыма. Я слегка сдал вправо, пока фургон не коснулся крылом стены. Снизив
скорость, я повел машину, что называется, на ощупь. Мотоциклисты такого сделать не могли,
поэтому должны были выбирать: либо остановиться, либо ринуться в темноту. Я надеялся, что
они примут разумное решение и не станут подвергать себя риску.


Радиоимпульс, взорвавший дымовые шашки, должен был одновременно открыть задние
двери моего трейлера и опустить аппарель для въезда. Во время испытаний все происходило
именно так. Оставалось надеяться, что система сработает и на этот раз. Ориентируясь по ско-
рости, я попытался определить расстояние до моего трейлера, но, видимо, ошибся в расчетах.
Передние колеса броневика врезались в аппарель, и он не заехал, а залетел вовнутрь. Меня
сильно тряхнуло, но я все же успел нажать на тормоза, прежде чем меня выбросило из кабины.


Темень стояла, как ночью. От этих дымовых шашек и сильного удара вся операция чуть
не пошла насмарку. Пока я стоял, прислонившись к машине, драгоценные секунды уплывали.
Не знаю, сколько времени прошло, пока я сориентировался, но, когда я подошел к задней
двери, до меня из клубов дыма донеслись голоса охранников. Они услышали, как я со скрипом
поднял покореженную аппарель, и мне пришлось успокоить их, швырнув две газовые гранаты.


Дым уже понемногу рассеивался, когда я залез в кабину грузовика и завел двигатель.
Проехав несколько футов по переулку, я выбрался на солнечный свет. Впереди, на глав-
ной улице, стояли две полицейские машины. Выехав на улицу, я остановился и внимательно
посмотрел по сторонам. Никто не обращал внимания на мой трейлер. Видимо, все события
происходили на другом конце переулка. Я нажал на газ и поехал в обратную сторону от мага-
зина, который только что ограбил.


Разумеется, я проехал всего лишь несколько кварталов в этом направлении, а затем
повернул на боковую улицу. Развернувшись, я снова направился к универмагу «Морайо»
– месту моего последнего преступления. Прохладный ветер, врывавшийся через открытое
окошко, взбодрил меня, и, весело насвистывая, я повел грузовик по боковым улицам.


Мне хотелось подъехать к главному входу в универмаг, чтобы посмотреть, как они там
суетятся, но нарываться на неприятности у меня не было желания. Да и некогда было. Я заранее
наметил маршрут и теперь вел машину по улицам, где почти отсутствовало движение. Через
несколько минут я оказался на грузовом дворе универмага «Морайо». Здесь тоже царило неко-
торое оживление, но работа шла своим чередом. Там и тут небольшие группки грузчиков и
водителей обменивались своими впечатлениями по поводу происшедшего, а роботы, не умев-
шие сплетничать, продолжали работать. Все они настолько были увлечены беседой, что не
обратили на меня никакого внимания, когда я остановил свой трейлер рядом с другими фур-
гонами. Выключив двигатель, я облегченно вздохнул и откинулся на сиденье.







Г.  Гаррисон.  «Стальная Крыса»


13


Первая часть операции прошла нормально. Впрочем, вторая часть была не менее важной.
Я вытащил из своего набрюшника аптечку, которую всегда беру с собой на дело. Обычно я
не доверяю стимуляторам, но от удара голова все еще шла кругом. Я впрыснул себе в локоть
два кубика линотена, и в голове снова прояснилось. Походка вновь стала пружинистой, когда
я направился к задним дверям трейлера.


Помощник водителя и охранники все еще были без сознания и должны были пребывать
в таком состоянии еще часов десять. Я аккуратно уложил их рядом с броневиком, чтобы они
мне не мешали, и принялся за работу.


Броневик занимал почти весь трейлер. Я знал, что так оно и будет, поэтому коробки при-
крепил к стенкам. Это были чудесные упаковочные коробки с надписью «Морайо» на боках.
Я давно украл их со склада, и вряд ли их пропажу заметили. Вытащив коробки, я принялся
набивать их деньгами. Пот лил с меня градом, и мне пришлось даже снять рубашку.


Почти два часа у меня ушло на то, чтобы заполнить коробки и заклеить их лентой. Каж-
дые десять минут я выглядывал в глазок, установленный в двери, но снаружи все шло своим
чередом. Несомненно, полиция закрыла все въезды и выезды из города и теперь прочесывала
улицы в поисках фургона. Я готов был побиться об заклад, что им никогда в голову не придет
искать фургон на заднем дворе обворованного универмага.


На складе, где я украл коробки, я позаимствовал и накладные. Вписав в них различные
адреса получения груза, который, разумеется, был оплачен, я прикрепил их к коробкам. Опе-
рация шла к концу.


Уже стемнело, но я знал, что грузовое отделение работает допоздна. Двигатель завелся
с полоборота, я выехал со стоянки и стал подавать к платформе. В этом месте, где грузовой
двор соединялся с приемным участком, было довольно спокойно, и я постарался поставить
трейлер как можно ближе к разделяющей черте. Убедившись, что никто из рабочих не смотрит
в мою сторону, я открыл заднюю дверь. Ведь даже самому тупому из них стало бы интересно,
с какой стати из грузовика выгружают коробки с ярлыками универмага. Установив коробки
на платформу, я быстро набросил на них брезент. Все это заняло несколько минут. Усевшись
рядом, я закурил.


Ждать долго не пришлось. Не успел я докурить сигарету, как появился робот из отдела
отправки.


– Эй, иди сюда! Эм-девятнадцать, который грузил эти коробки, перегорел. Надо срочно
позаботиться о грузе.


В глазах робота загорелось чувство долга. Некоторые из последних моделей М воспри-
нимают работу с большой ответственностью. Я быстро отошел в сторону, так как из дверей
склада появились автопогрузчики и М-грузчики. Не успел я и глазом моргнуть, как мой груз
исчез с платформы. Закурив еще одну сигарету, я стал наблюдать, как на мои коробки ставят
штампы и грузят на ленту транспортера.


Теперь мне осталось только бросить свой трейлер на какой-нибудь тихой улочке и изме-
нить внешность.


Усевшись в кабину, я впервые за все время почувствовал, что происходит нечто стран-
ное. Я, разумеется, наблюдал за воротами грузового двора, но невнимательно. Машины въез-
жали и выезжали. И тут меня как громом ударило. Одни и те же машины ездили туда-сюда!
Большой красный грузовик только что выехал через ворога. Звук его мотора становился все
тише и тише по мере того, как он удалялся по улице. Затем снова послышался рев мотора,
и тот же самый грузовик въехал во двор через другие ворота. За стеной стояли полицейские
машины.


Они ждали меня.
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Глава 3


 
Впервые за всю мою преступную карьеру я почувствовал страх загнанного человека. В


первый раз полиция села мне на хвост, когда я этого не ожидал. Деньги, конечно, потеряны. Я
о них уже и думать перестал. Надо было спасать свою шкуру.


Никаких необдуманных поступков. Пока я чувствовал себя в относительной безопасно-
сти. Кольцо, разумеется, смыкалось, но медленно, ведь они не знали, где именно я нахожусь.
Попробуй найди человека на таком огромном грузовом дворе. Но как они вообще вышли на
меня? Вот что меня беспокоило больше всего. У местной полиции отсутствовал опыт, и они
никак не смогли бы так быстро напасть на мой след. Тем более что следов я не оставлял. Тому,
кто устроил мне здесь ловушку, нельзя было отказать в сообразительности.


Внезапно меня осенило: Специальный корпус!
Об этом ничего не писали, но слухи о нем ходили в любом из тысячи миров Галактики.


Специальный корпус, входивший в Лигу, брал на себя решение задач, с которыми не могли
справиться отдельные планеты. Говорили, что именно корпус покончил с остатками банды
Хэкселла после заключения перемирия, прикрыл лавочку нелегальных торговцев «T & Z» и,
наконец, поймал Инскиппа. Теперь пришел и мой черед.


Они ждали, когда я попытаюсь смыться. Вероятно, они думали так же, как и я, и пере-
крыли все выходы. Надо соображать быстро и действовать правильно.


Есть только два выхода. Через ворота или через универмаг. Ворота слишком хорошо
охранялись, чтобы через них прорваться, а вот в магазине полно дверей. Мне подходил только
этот вариант. Как только я принял это решение, я понял, что точно такая же мысль пришла в
голову моим преследователям, – к дверям магазина двигались люди. Меня опять охватил страх,
и я окончательно разозлился. Меня бесила сама мысль, что кто-то может меня перехитрить.
Ладно, посмотрим, кто кого. У меня в запасе оставалась еще пара трюков.


Сначала надо сбить их с толку. Я завел трейлер, переключил на первую скорость и поехал
к воротам. Закрепив руль, я выпрыгнул из кабины и помчался обратно в сторону склада. За
спиной послышались выстрелы, страшный грохот и крики. Последнее мне понравилось больше
всего.


На дверях, ведущих в универмаг, висели замки. И допотопная сигнализация, которую
я мог вывести из строя за пару секунд. При помощи отмычки я открыл замок и пнул дверь
ногой. Хотя сигнального звонка не было слышно, я знал, что где-то в здании на табло индика-
тора загорелась лампочка, показывающая, что дверь открыта. Повернувшись, я изо всех сил
помчался к последней двери, расположенной на противоположном конце здания. На этот раз,
прежде чем войти в дверь, я заранее отключил сигнализацию. Оказавшись внутри, я запер ее
за собой.


Нет ничего труднее, чем убегать, сохраняя при этом спокойствие. Задыхаясь, я добежал
до служебного входа. Несколько раз я видел впереди горящие фонари полицейских и сворачи-
вал в первый попавшийся коридор. Просто удивительно, как это они меня не засекли. Перед
дверью, через которую я хотел выскочить, стояли два типа в форме. Прижимаясь к стене, я
подобрался к ним поближе и, когда нас разделяло не более двадцати футов, швырнул газовую
гранату. Сначала мне вдруг показалось, что они в противогазах и я попался, но они рухнули на
пол. Один из них загораживал дверь. Отодвинув его в сторону, я приоткрыл ее на несколько
дюймов.


Прожектор был установлен футах в тридцати от двери, не дальше. Когда он вспыхнул,
мне показалось, что я ослеп. Яркий свет резанул по глазам. Только я успел плюхнуться на пол,
как автоматная очередь разнесла дверь в щепки. В ушах звенело от грохота разрывающихся
пуль, но все же я услышал приближающийся топот. Выхватив свой пистолет 75-го калибра, я
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выпустил все патроны в дверь, целясь выше, чтобы никого не задеть. Вряд ли это остановит
их, но задержит точно.


Тут же они открыли ответный огонь. Такое впечатление, что их там был целый взвод.
Свистели пули, от стен отлетали куски пластмассы. То что надо; я был уверен, что за моей
спиной никто не появится. Прижимаясь к полу, я отполз в сторону, подальше от линии огня.
Пару раз завернув за угол, я теперь мог встать, не боясь, что меня пристрелят. Колени тряслись,
в глазах рябило. Прожектор неплохо поработал, и я видел все как в тумане.


Я медленно шел, стараясь уйти как можно дальше от стрельбы. Взвод открыл огонь, как
только я попытался выйти. Значит, им приказали стрелять в каждого, кто попытается поки-
нуть здание универмага. Чудесная ловушка. Полицейские будут искать меня, пока не найдут.
А стоит мне только выйти, как меня пристрелят. Я чувствовал себя как крыса, попавшая в
западню.


Внезапно во всем универмаге зажегся свет – я замер. Я стоял возле витрины сельскохо-
зяйственных инструментов. В другом конце зала находилось трое солдат. Мы заметили друг
друга одновременно, и не успел я шмыгнуть за дверь, как вокруг засвистели пули. Они при-
влекли и военных, значит, хотели взять меня во что бы то ни стало. Невдалеке виднелись
шахта лифта и лестница, ведущая наверх. В одно мгновение я оказался возле лифта, нажал на
кнопку подвального этажа и выскочил из кабины до того, как двери успели закрыться. Затем
я помчался обратно к лестнице, ожидая, что солдаты появятся в любой момент. Я успел под-
няться на первую площадку, когда дверь внизу распахнулась. Удача все еще не покинула меня.
Солдаты не заметили меня и думали, что я спустился на лифте вниз. Привалившись к стене,
я слышал, как они с криками понеслись в подвал.


Но один из них оказался не таким тупым, как остальные. Вместо того чтобы отправиться
в подвал по ложному следу, он стал медленно подниматься по ступенькам. У меня не осталось
ни одной гранаты, поэтому пришлось идти впереди него по лестнице, стараясь не производить
шума.


Я крался по ступенькам в одних носках, повесив ботинки на шею, а он грохотал своими
сапожищами по металлической лестнице. Так мы преодолели четыре пролета.


Я уже было занес ногу, чтобы подниматься дальше, как вдруг услышал, что кто-то спус-
кается вниз, топоча солдатскими сапогами. Рядом была дверь, и я шмыгнул за нее. Передо
мной тянулся коридор, по обе стороны которого были расположены двери. Я помчался вперед,
стараясь добежать до конца коридора до того, как дверь сзади распахнется и меня изрешетят
автоматными очередями. Коридор, казалось, никогда не кончится, и я понял, что добежать до
конца у меня не хватит времени.


Я, как крыса, искал щель, где бы укрыться, но ее не было. Я тыкался в двери, но они были
заперты все до одной. Лестничная дверь позади меня распахнулась, и я скорее почувствовал,
чем увидел, как автоматы нацелились на меня. Я боялся оглянуться. Неожиданно одна из две-
рей подалась, и я влетел туда, не соображая, что произошло. Быстро закрыв ее за собой, я
привалился к стене, дыша, как загнанный зверь. Внезапно свет в комнате зажегся, и я увидел
сидевшего за столом человека. Он улыбался.


Есть какой-то предел человеческому терпению, и я достиг его. Мне уже было все равно
– пристрелит он меня или угостит сигаретой. Он не сделал ни того ни другого. Вместо этого,
он предложил мне сигару.


– Угощайтесь, ди Гриз. Вы, кажется, такие предпочитаете?
Насколько все-таки мы рабы своих привычек! Даже когда рядом ходит смерть, мы не


можем от них отказаться. Пальцы сами взяли сигару и засунули ее в рот. Я глубоко затянулся.
Все это время я не сводил глаз с человека, ожидая любого подвоха.


Наверное, ожидание смерти было написано у меня на лице. Он кивнул мне на кресло,
держа руки на столе. Я все еще держал его на мушке своего пистолета.
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– Садитесь, ди Гриз, и уберите пушку. Если бы я хотел вас убить, я сделал бы это гораздо
раньше, а не стал заманивать в эту комнату. – Он изумленно поднял брови, увидев выражение
моего лица. – Уж не думаете ли вы, что оказались здесь случайно?


Именно так я и думал, но теперь… Какой же я болван! Мне стало мучительно стыдно.
Меня обвели вокруг пальца, и у меня не было другого выбора, как достойно сдаться. Швырнув
пистолет на стол, я плюхнулся в предложенное кресло. Он убрал оружие в ящик и немного
расслабился.


– Мне было немного не по себе, когда вы таращили на меня глаза и размахивали своей
пушкой.


– Кто вы такой? – резко спросил я.
Он улыбнулся:
– Кто я такой, абсолютно не важно. Главное, какую организацию я представляю.
– Корпус?
– Именно. Специальный корпус. Уж не приняли ли вы меня за местного полицейского?


Полиция получила приказ стрелять в вас без предупреждения. Они позволили корпусу участ-
вовать в этом деле только после того, как я рассказал, где вас можно найти. Это мои люди
заманили вас сюда. Здешние полицейские пристрелили бы вас не раздумывая.


Неприятно, конечно, слышать такое, но это была правда. Они манипулировали мной, как
запрограммированным роботом М-класса. Сидевший за столом человек – на вид ему было
лет шестьдесят пять, это я только сейчас заметил,  – поймал меня по всем правилам. Игра
закончилась.


– Ладно, мистер сыщик, я сдаюсь. Что дальше вы со мной собираетесь делать? Психоло-
гическая переориентация, лоботомия или банальный расстрел?


– Боюсь, что вы не угадали. Я просто хотел предложить вам работать на корпус.
Все это прозвучало настолько нелепо, что я чуть не свалился с кресла от смеха. Меж-


планетный вор Джеймс ди Гриз в роли полицейского? Вот потеха! Он спокойно ждал, когда
у меня пройдет приступ веселья.


– Допускаю, что на первый взгляд это кажется нелепым. Подумайте и скажите: кто может
лучше выследить вора, как не другой вор?


Он был прав, но я не хотел в обмен на свободу становиться стукачом.
– Звучит заманчиво, но, боюсь, вынужден буду отклонить ваше предложение. Вы же зна-


ете, у воров существует свой кодекс чести.
Это его разозлило. Когда он помахал перед моим носом пудовым кулачищем, я понял,


что он гораздо крупнее, чем показался мне сначала.
– Хватит говорить глупости! Не корчите из себя героя детективного сериала. Вы еще


никогда за свою жизнь не встречались с другим преступником. А встретив, не задумываясь
передали бы его полиции, если бы это принесло вам выгоду. Вами движет только эгоизм, и вы
наслаждаетесь, делая то, чего не могут сделать другие. Пора признаться себе в этом. Хватит
играть роль межпланетного плейбоя! Вы можете заняться работой, где потребуются все ваши
таланты и способности. Вам приходилось когда-нибудь убивать?


Внезапный вопрос застал меня врасплох, и я не сразу ответил.
– Насколько я знаю, нет.
– А я знаю точно, так что можете спать спокойно. Вы не убийца, я проверил это, прежде


чем начать охоту на вас. Именно поэтому я и уверен, что вы согласитесь работать на корпус
и получать удовольствие, вылавливая настоящих преступников, а не тех, кто просто бросает
протест обществу. Людей, которые убивают и получают наслаждение от убийства.


Все это звучало довольно убедительно, на все у него был готовый ответ. У меня оставался
последний аргумент.
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– А что случится, если в корпусе узнают, что вы принимаете на работу бывших преступ-
ников? Да нас обоих поставят к стенке!


Теперь расхохотался он. Я не видел в этом ничего смешного и не стал разделять его
веселье.


– Начнем с того, мой друг, что я и есть корпус – по крайней мере, человек, который им
руководит. Как, ты думаешь, меня зовут? Гарольд Питерс Инскипп, вот кто я такой!


– Уж не тот ли Инскипп…
– Тот самый. Неуловимый Инскипп. Человек, ограбивший «Фарсидион-два» во время


полета и провернувший все те дела, о которых вы, вероятно, читали в свои юношеские годы.
Меня завербовали точно так же, как сейчас я вербую вас.


Он знал, что я у него на крючке, и выложил последний довод:
– А откуда, по-вашему, мы набираем своих агентов? Не тех отличников технических


школ, которые преследовали вас сейчас. Я имею в виду настоящих агентов. Тех, кто планирует
и осуществляет операции. Они бывшие преступники. Все до одного. И чем лучше они дей-
ствовали на свободе, тем большую пользу они приносят корпусу. Вселенная огромна, и каких
только проблем у нас не возникает. Мы берем на работу только настоящих профессионалов.
Что скажете?


Все это было настолько внезапно, что времени подумать не оставалось. Я мог бы спорить
с ним целый час, но мозг уже принял решение. Я готов был сказать «да».


Я, конечно, что-то терял, но особо не печалился. Я не потеряю свободу и буду работать с
людьми. Прощайте, беззаботные деньки, я снова становлюсь полноправным членом общества.


От этой мысли на душе у меня потеплело. По крайней мере, моему одиночеству пришел
конец. Взамен того, что я потеряю, я приобрету дружбу.
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Глава 4


 
Как глубоко я ошибался!
Люди здесь просто поражали меня тупостью. Я был для них очередной шестеренкой в


отлаженном механизме. Я делал все, что мне говорили, удивляясь, как меня угораздило вля-
паться в такую историю. Впрочем, удивляться было особенно нечему, я ведь знал, как это слу-
чилось. Потянулись однообразные будни.


Школа находилась на планетоиде, и я понятия не имел, какие планеты располагаются по
соседству и как называется эта звездная система. Все это держалось в глубоком секрете, потому
что тут, очевидно, располагалась штаб-квартира Специального корпуса и главная учебная база.


Это мне нравилось. Только поэтому я и подавил в себе мысль о побеге. Предметы были
скучными, но материальная база – будь здоров. Только теперь я понял, какими примитивными
были мои операции. Да имей я такую технику, мне бы равных не нашлось! Эта мысль постоянно
преследовала меня в минуты депрессии и тоски, но я гнал ее прочь.


Потом вообще началась тоска зеленая. Почти все время занимала работа с архивами,
где мы изучали бесчисленные победы и некоторые поражения корпуса. Я несколько раз уже
порывался смыться отсюда ко всем чертям, но меня одолевало любопытство – а что, если все
это часть испытательного периода? Я умерил свой норов и, стараясь не помереть со скуки, стал
присматриваться, что к чему. Я поставил себе целью вырваться из этого рабства. Пришлось
попотеть, но я достиг своей цели.


Когда я собрал все данные, все уже спали. Впрочем, я был этому только рад.
Что касается вскрытия замков и сейфов, то без ложной скромности признаюсь – равных


в этом деле мне нет. Замок на двери спальни Инскиппа был просто допотопным. Через секунду
я бесшумно пробрался в его комнату. Но он все равно услышал меня. Зажегся свет, и я увидел
дуло пистолета 75-го калибра, направленное мне в грудь.


– Я-то думал, у тебя мозгов побольше, ди Гриз! – рявкнул он. – Подумать только, залезть
в мою спальню! Да я мог тебя пристрелить!


– Не думаю, – ответил я, глядя, как он прячет свой пистолет под подушку. – Вы из тех
любознательных людей, которые, прежде чем нажать на спусковой крючок, должны выяснить,
что происходит. К тому же, будь ваш экран включен, я бы не стал шастать тут по ночам. Я бы
просто позвонил.


Инскипп зевнул и налил стакан воды из графина.
– Если я возглавляю Специальный корпус, это не значит, что я обязан работать круглые


сутки. – Он опустошил стакан. – Надо же мне когда-нибудь спать. Мой экран принимает только
экстренные вызовы. Не хватало мне еще утешать каждого агента.


– Значит, – как можно ласковее сказал я, – вы полагаете, что я пришел к вам за утеше-
нием?


– Мне все равно, зачем ты пришел, – проворчал он, накрываясь одеялом. – Убирайся
отсюда и приходи завтра, в рабочее время.


Теперь он был в моих руках. Ему так хотелось спать, но скоро сон с него как рукой снимет.
– Знаете ли вы, что это такое? – спросил я, сунув ему под нос фотографию.
Инскипп медленно приоткрыл один глаз.
– Похоже на большой военный корабль империи, – пробормотал он. – А теперь убирайся


с моих глаз долой!
– Отличная мысль, несмотря на такой поздний час, – ободряюще сказал я. – Это послед-


ний имперский крейсер. Одна из самых разрушительных военных машин, когда-либо постро-
енных человеком. Полмили защитных экранов и вооружение, способное испепелить в долю
секунды любой существующий флот…
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– Если не считать, что последний крейсер такого типа пустили на металлолом тысячу лет
назад, – пробормотал он.


Чтобы исключить всякие недоразумения, я наклонился и прошептал ему прямо на ухо:
– Все правильно. А если я скажу, что этот корабль строят сейчас?
С каким удовольствием я наблюдал, как, отбросив в сторону одеяло, Инскипп вскочил


с постели. Еще секунду назад он находился в горизонтальном положении, а теперь стоял, рас-
сматривая фотографию при свете лампы. На его пижаме не было пуговиц, и мне было видно,
как его худое тело покрылось гусиной кожей. Но, несмотря на это, голос Инскиппа звучал
грозно.


– Говори, ди Гриз! Говори, черт тебя побери! – зарычал он. – Что это за чепуха насчет
военного корабля? Кто его строит?


Достав пилочку для ногтей, я принялся за маникюр, краешком глаза наблюдая, как его
лицо наливается краской. Я наслаждался чувством превосходства.


– Вы правильно сделали, что направили ди Гриза работать в архиве. Копаться в папках
столетней давности – что может быть лучше, чтобы сломить его строптивость. Надо же как-то
научить Скользкого Джима дисциплине, показать ему, на чем стоит корпус. Впрочем, архив
уже давно пора было привести в порядок.


Инскипп открыл рот, издал какой-то нечленораздельный звук и снова закрыл его. Он
понял, что чем больше он будет меня прерывать, тем длиннее будет моя речь. Я кивнул, отме-
чая его сообразительность, и продолжал:


– Итак, вы решили сломить мой дух под видом изучения истории деятельности корпуса.
Надо сказать, ваш план провалился. Покопавшись в архивах, я обнаружил там массу интерес-
ного. Особенно меня заинтересовала система КП – каталог памяти. Такая машина, что соби-
рает поступающую информацию со всех планет Галактики, обрабатывает ее соответствующим
образом и отправляет в архив. Там я и натолкнулся на этот корабль. Космические корабли
всегда интересовали меня…


– Еще бы! – грубо прервал меня Инскипп. – Сколько ты их угнал за свою жизнь!
С обидой посмотрев на него, я медленно продолжал:
– Не буду утомлять вас деталями, раз вам так не терпится все узнать. Одним словом, я


наткнулся на этот план.
Как только я вытащил план из кармана, он вырвал его у меня из рук.
– Что ты хочешь этим сказать? – пробормотал он, внимательно изучая чертеж. – Обыч-


ный транспортный корабль, приспособленный для перевозки пассажиров. При чем здесь
имперский крейсер?


Трудно презрительно кривить губы и говорить одновременно, но у меня это получилось.
– Естественно, ни один дурак не будет сообщать в регистр Лиги, что строит военный


корабль. Но, как я уже сказал, в кораблях я немного соображаю. Мне показалось, что его раз-
меры слишком уж велики для той цели, для которой он якобы предназначается. И так слишком
много существует кораблей, которые только зря переводят топливо. Незачем строить новые.
Поразмыслив, я дал команду машине, чтобы мне представили полный список кораблей такого
размера, которые когда-либо строились. Представьте себе мое удивление, когда, попыхтев три
минуты, машина выдала список, где числилось только шесть кораблей. Один построили для
колонизаторов, направляющихся в другую галактику. Насколько мне известно, он все еще в
пути. Пять других относились к кораблям класса Д, построенным для перевозки больших масс
людей в эпоху экспансии. Сейчас такие громадины никому не нужны. Я никак не мог взять
в толк, зачем кому-то понадобился такой корабль. Отключив в системе КП временной огра-
ничитель, я просмотрел всю историю освоения космоса, чтобы найти подходящие аналоги. И
я их нашел. Это оказался военный корабль из Золотого века имперской экспансии. Машина
даже выдала мне чертеж.
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Инскипп вырвал его у меня из рук и принялся сравнивать оба чертежа. Глядя через его
плечо, я указывал на наиболее интересные детали:


– Обратите внимание, планировка машинного зала слегка изменена, чтобы увеличить
емкость грузового трюма для хранения достаточного количества оружия. Надстройка легко
убирается, и на ее месте устанавливаются орудийные башни. Корпуса кораблей одинаковы.
Пара незначительных изменений – и неуклюжий транспортный корабль превращается в быст-
роходный крейсер. Все это можно сделать во время сборки. Пока Лига сообразит, что к чему,
корабль будет готов. Разумеется, все это может оказаться чистой случайностью, несмотря на
то что чертежи совпадают в шести местах. Но я готов спорить на все что угодно, что это не так.


Но Инскипп спорить не стал. С его-то опытом, он сразу сообразил, что дело тут нечисто.
Натягивая штаны, он буквально засыпал меня вопросами:


– Как называется эта миролюбивая планета, стремящаяся возродить этот кошмар из про-
шлого?


– Циттануво. Вторая планета звезды Б в Северной Короне. Единственная планета, где
живут колонисты.


– Никогда о такой не слышал, – сказал Инскипп, когда мы спускались в кабинет на его
личном лифте. – Это и хорошо и плохо. Не впервые неприятности происходят там, откуда их
не ждешь.


Как и всякий человек, фанатически преданный своему делу, он без всяких угрызений
совести разбудил своих подчиненных, нажав на кнопку срочного вызова. Заспанные клерки
быстро принесли все необходимые документы. Мы тут же принялись их изучать.


Скажу без ложной скромности, что скоро Инскипп пришел к тому же выводу, что и я.
Отшвырнув папку в другой конец комнаты, он хмуро уставился в окно, за которым начинался
рассвет.


– Чем больше я думаю об этом деле, – сказал он, – тем больше оно кажется мне подозри-
тельным. У этой планеты нет никаких причин, чтобы строить военный корабль. Но они строят
его, в этом я не сомневаюсь. Но зачем? У них процветающая культура, нет безработицы, в
избытке тяжелые металлы и эффективная система хозяйствования. Ни врагов, ни междоусо-
биц, ничего подобного. И если бы не этот военный корабль, это была бы идеальная планета
Лиги. Надо узнать о них побольше.


– Я уже позвонил в космопорт – от вашего имени, разумеется, – сказал я, – и приказал,
чтобы приготовили скоростной курьерский корабль. Через час я отправляюсь на Циттануво.


– Не слишком ли ты торопишься, ди Гриз? – ледяным тоном спросил он. – Пока еще я
здесь командую и сам могу решить, когда ты сможешь действовать самостоятельно.


Я не стал с ним спорить, так как все теперь зависело от его решения.
– Просто я решил помочь, шеф. Думал, вдруг вам понадобится дополнительная инфор-


мация. Ведь речь пока не идет об операции. Это просто разведка. Я могу справиться с этим
не хуже любого квалифицированного оперативника. К тому же я наберусь опыта, который мне
необходим для работы в корпусе.


– Ладно, – сказал он. – Хватит языком молоть. Отправляйся и узнай, что там происходит.
Потом вернешься и доложишь. И больше ничего. Это приказ.


По его тону я понял, что он не надеялся на такой исход. И он был прав.
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Глава 5


 
В вещевом отделе и отделе документации меня снабдили всем необходимым. Солнце


едва поднялось над горизонтом, когда моя ракета, как серебряная стрела, взмыла в небо.
Путешествие заняло всего несколько дней. За это время я изучил всю информацию, каса-


ющуюся Циттануво. И чем больше я узнавал об этой планете, тем меньше понимал, зачем им
боевой корабль. Это не укладывалось ни в какие рамки. На Циттануво жили колонисты из
системы Челлини, и я не раз бывал в подобных поселениях. Все они объединялись в свободный
союз, и, хотя случались разногласия, до применения военной силы дело никогда не доходило.
Уж если у них и было что-то общее, так это отвращение к войне.


И все-таки они тайно строили военный корабль.
Устав от бесплодных размышлений, я принялся играть сам с собой в трехмерные шах-


маты. Этим я занимался до тех пор, пока на экране не появилась Циттануво.
Один из моих девизов гласит: «Тайное надо делать явно». Фокусники называют это отвле-


чением внимания. Дайте людям взглянуть на то, что вы хотите спрятать. Поэтому, не спеша
приблизившись к планете, я приземлился в полдень на самом крупном космодроме Циттануво.
Я уже был одет соответственно своей роли и вышел из корабля, как только амортизаторы пере-
стали вибрировать. Накинув на плечи меховую накидку, я застегнул ее платиновой пряжкой и
спустился по трапу. Приземистый робот модели М-3 грохотал сзади с моим багажом. Я сразу
же направился к главному выходу, не обращая внимания на суету, царившую в таможенном
отделе. И только когда какой-то мелкий чин подбежал ко мне, я сделал вид, будто только сей-
час заметил таможенников.


Не успел он и рта открыть, как я разразился целой речью:
– Прекрасная планета! Изумительный климат! Идеальное место для жизни. Приветливые


люди, готовые помочь незнакомцу, и все такое прочее. Это мне по душе. Я очень благодарный
человек. Очень рад с вами познакомиться. Я – великий князь Сант-Анжело.


Горячо пожав ему руку, я сунул туда сотенный кредит.
– А теперь, может, вы позовете таможенников, чтобы они прямо здесь осмотрели мой


багаж? Не будем терять время. Мой корабль открыт, и они могут его проверить когда угодно.
Мои манеры, одежда, драгоценности, новенькие шикарные чемоданы, небрежность, с


которой я раздавал деньги, могли означать только одно. Столь богатый человек не стал бы зани-
маться мелкой контрабандой. Служащий что-то пробормотал мне с улыбкой, сказал несколько
слов в телефонную трубку, и дело было сделано.


Заглянув для проформы в один или два чемодана, таможенники быстро наклеили бирки
на мой багаж и пропустили через барьер. Я пожал всем руки, вложив каждому в ладонь по
кредиту, и двинулся в путь. Меня уже ждало такси, и мне порекомендовали хороший отель.
Усаживаясь в машину, я согласно кивнул, а робот в это время укладывал чемоданы в багажник.


Корабль был абсолютно чист. Все необходимое мне для работы лежало в моем багаже.
Кое-что настолько опасное и смертоносное, что мне грозили бы крупные неприятности, если
бы таможенники были повнимательнее.


Придя в номер отеля, я переоделся и изменил внешность. Разумеется, после того, как
робот проверил все помещения.


Замечательная штука эти роботы корпуса. С виду самые настоящие тупые М-3. Но это
только внешне. Мозги у них первоклассные, к тому же весь корпус у них нашпигован различ-
ными приборами и приспособлениями. Робот медленно двигался по комнате, раскладывая мой
багаж и дорожные принадлежности. Он следовал по определенной схеме, исследуя одновре-
менно каждый дюйм поверхности. Закончив проверку, он доложил мне о результатах:


– Все комнаты проверены. Обнаружен только один оптический «жучок» на той стене.
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– Может, не стоит указывать на него? – спросил я робота. – Полиции это может пока-
заться подозрительным.


– Исключается, – с механической уверенностью произнес робот. – Я вывел его из строя.
Находясь в безопасности, я сбросил свои роскошные одежды и облачился в черную как


ночь форму адмирала Великого флота Лиги. Мне выдали ее со всеми знаками отличия, золо-
чеными галунами и необходимыми документами. Мне она казалась слишком помпезной, но
для Циттануво это было в самый раз. Как и на других планетах, здесь форме придавали боль-
шое значение. Рассыльные, дворники, клерки – все они имели свою характерную униформу.
Так что мой черный мундир должен был придать мне соответствующий авторитет.


Перед выходом из отеля я накинул поверх формы длинный плащ, но не мог придумать,
куда деть украшенную золотом фуражку и кейс с документами. Я до сих пор еще не знал всех
возможностей псевдоробота М-3 и решил проверить.


– Эй, коротышка, – позвал я. – Есть ли в твоем стальном брюхе какие-нибудь ящики?
Мне показалось, что робот взорвался. У него было больше ящиков, чем у сотни кассовых


аппаратов. Большие и маленькие, узкие и широкие, они выскочили из него в разные стороны.
В одном из них лежал пистолет, в двух других – гранаты, остальные были пустыми. Засунув в
них свою фуражку и кейс, я щелкнул пальцами. Ящики встали на свое место, и металлический
корпус стал гладким, как раньше.


Я нацепил кепку, поплотнее запахнул плащ и был готов. За багаж я не беспокоился: он
мог сам постоять за себя. В крайнем случае все пистолеты, газовые бомбы, отравленные иглы
просто взлетят на воздух. М-3 спустился на грузовом лифте. Я сбежал по ступенькам, и мы
встретились на улице.


Еще светило солнце, и я не стал брать вертолет, а остановил такси. Выехав за город, мы не
спеша направились к резиденции президента Ферраро и добрались туда, когда уже смеркалось.


Как и всякий повелитель богатой планеты, он жил в великолепном дворце. Правда,
охрана оказалась никудышной, и мы с трехсотпятидесятикилограммовым роботом беспрепят-
ственно преодолели ее, так что ни одна сигнализация не сработала. Президент Ферраро был
холостяком и в это время ужинал. Это позволило мне спокойно исследовать его кабинет.


Я не нашел там ничего. Ничего связанного с войнами и строительством военного
корабля. Будь я простым шантажистом, тут бы мне хватило компромата, чтобы всю оставшу-
юся жизнь ни в чем не нуждаться. Но меня, однако, интересовало нечто более значительное,
чем политическая коррупция.


Когда Ферраро вошел в свой кабинет после ужина, там было темно. Проклиная слуг, он
стал нащупывать выключатель. Прежде чем он нашел его, робот закрыл дверь и включил свет.
Я сидел за его столом, положив на его личные бумаги свой пистолет. На лице я попытался
изобразить зловещую гримасу. Не успел он очухаться, как я рявкнул:


– Идите сюда и садитесь! Быстро!
В этот момент робот дал ему пинка, так что у президента не осталось другого выбора.


Увидев на столе свои бумаги, он вытаращил глаза и пробормотал что-то нечленораздельное.
Пока он не оправился от испуга, я сунул ему свои документы:


– Я – адмирал Тар, командующий Великим флотом Лиги. Можете проверить мои пол-
номочия.


Я не беспокоился – документы нельзя было отличить от настоящих. Ферраро внима-
тельно просмотрел их и даже проверил печати ультрафиолетом. Это дало ему время прийти
в себя, и он перешел в наступление:


– Как вы посмели ворваться в мой кабинет и рыться в моих бумагах!?
– У вас крупные неприятности, – как можно более зловеще произнес я.
От этих слов Ферраро побледнел. Я продолжал напирать:
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– Я вынужден вас арестовать за воровство, вымогательство, заговор и многое другое, что
прояснится после изучения этих документов. Взять его!


Последние слова предназначались роботу, который отлично справился со своей ролью.
Сделав шаг вперед, он взял президента за запястье, но тот даже не заметил этого.


– Я все объясню! – в отчаянии взмолился он. – Не знаю, что у вас тут за бумаги, поэтому
не стану утверждать, что они фальшивые. У меня ведь так много врагов. Если бы Лига только
знала, сколько трудностей приходится преодолевать на этой отсталой планете…


– Достаточно, – остановил его я. – Все это в свое время расскажете на суде. Меня инте-
ресует только одно: зачем вы строите военный корабль?


Президент был великим актером. Он выпучил глаза, открыл рот и рухнул в кресло, будто
его огрели молотком по голове. Когда к нему наконец вернулся дар речи, слова уже были не
нужны – всем своим видом он выражал оскорбленную невинность.


– Какой еще корабль? – пробормотал он.
– Военный крейсер, который строят на космической верфи Сенерентолы. Якобы по этим


чертежам. – Я бросил их на стол и указал ему на подпись. – А вот и ваши инициалы. Вы сами
разрешили строительство.


Ферраро все еще никак не мог прийти в себя, пока изучал чертежи и свою подпись. Я не
стал его торопить. Отложив чертежи в сторону, он покачал головой:


– Не знаю ни о каком военном корабле. Это чертежи нового грузового и пассажирского
лайнера. Подпись действительно моя.


Формулируя следующий вопрос, я тщательно подбирал слова:
– Значит, вы понятия не имеете, что по этим чертежам строится крейсер?
– Я только знаю, что это чертежи обычного грузового корабля, который может использо-


ваться и как пассажирский лайнер.
Казалось, что говорит невинный младенец. Что ж, его еще, наверное, никогда не хватали


за руку. Откинувшись в кресле, я закурил сигару.
– Кстати, насчет робота, который вас держит… – (Он обернулся, будто только сейчас


заметив, что все это время робот держал его за запястье, как в наручниках.) – Это не простой
робот. На кончиках пальцев у него полно всяких интересных приборов – термодатчики, галь-
ванометры и тому подобное. Пока мы беседовали, он измерял температуру вашей кожи, кро-
вяное давление, потообразование и другие параметры. Иными словами, перед вами быстро-
действующий и надежный детектор лжи. Сейчас мы послушаем, сколько вы нам всего наврали.


Ферраро дернулся от робота, будто это была ядовитая змея. Я выпустил кольцо дыма.
– Доложи, – приказал я роботу, – сколько он наврал?
– Много, – сообщил тот. – Семьдесят четыре процента всех его утверждений были лжи-


выми.
– Отлично. – Я кивнул, приготовившись захлопнуть ловушку. – Значит, он знал о воен-


ном корабле?
– Субъект ничего не знал о военном корабле, – беспристрастно доложил робот. – Все его


заявления, касающиеся строительства военного корабля, были правдивыми.
Теперь настала моя очередь таращить глаза, а Ферраро тем временем взял себя в руки.


Он, конечно, не знал, что меня не интересуют его остальные махинации, но заметил мою рас-
терянность. Усилием воли я заставил себя проанализировать ситуацию.


Если президент Ферраро ничего не знал о строительстве военного корабля, значит его
использовали как ширму. Но кто же тогда стоял за этим? Военная хунта, которая хотела отстра-
нить его от власти? Я слабо разбирался в местных политических делах и решил взять Ферраро
к себе в союзники. Используя компрометирующие документы, я мог бы управлять им, как
марионеткой. Но этого не понадобилось. Как только я показал ему оба чертежа и объяснил, в
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чем их сходство, он сразу же все понял. Он больше меня хотел найти того, кто использовал его
как слепое орудие. По молчаливому согласию о компромате мы забыли.


Мы решили, что первым делом надо поехать на космические верфи Сенерентолы. Он
уже принялся рассуждать, как он может использовать это против своих политических против-
ников, но я дал ему понять, что Лига, и в особенности флот Лиги, желала бы приостановить
строительство корабля. После этого он может спокойно играть в свои политические игры.


Урегулировав этот вопрос, он вызвал машину и взвод охраны. Мы торжественно пока-
тили в сторону космических верфей. Дорога туда заняла четыре часа, и все это время мы
обсуждали наши планы.


Управляющего звали Рокка, и он мирно спал, когда мы приехали. Увидев мундиры и
наставленные на него пистолеты, он так испугался, что едва устоял на ногах. Полагаю, что он
был таким же мелким мошенником, как и Ферраро. Человек с чистой совестью вряд ли бы так
напугался. Долго не раздумывая, я подсоединил к нему свой ходячий детектор лжи и принялся
задавать вопросы.


Еще не закончив допроса, я понял, что к чему. Я с ужасом осознал, что управляющий
верфью ничего не подозревал о строящемся здесь военном корабле.


Человек с меньшим, чем у меня, жизненным опытом уже давно усомнился бы в своей
правоте. Но только не я. Корабль все еще продолжал совпадать с крейсером в шести ключевых
местах. А в совпадения я не верил. Из двух зол надо выбирать меньшее. Не веря в случайности,
я доверился своему инстинкту.


Сравнив оба чертежа, я снова обратил внимание на надстройку. Чтобы превратить пас-
сажирский лайнер в военный корабль, от нее надо было избавиться в первую очередь.


– Рокка! – рявкнул я, как настоящий космический волк. – Посмотри на эту штуковину
на носу корабля. Ее все еще строят?


Он покачал головой:
–  Нет, чертежи изменили. Здесь мы установили защитное устройство от метеоритов,


чтобы корабль мог проходить опасные участки.
Раскрыв кейс, я вытащил оттуда второй чертеж.
– Уж не так ли выглядит ваше устройство? – спросил я, швырнув чертеж на стол.
Он потер подбородок, рассматривая схему.
– Вроде бы, – нерешительно произнес он. – Но утверждать не могу. Этим занимались


другие, а я отвечаю только за окончательную сборку. Но эта штуковина похожа на ту, которую
они установили. Полно всяких силовых кабелей…


Без всякого сомнения, это был крейсер. Я уже поздравил себя с удачей, когда до меня
дошел смысл сказанного.


– Установили! – закричал я. – Вы сказали – установили?
Рокка, казалось, съежился от моего крика.
– Да, – пробормотал он. – Совсем недавно. Помню, там еще были кое-какие трудности…
– А еще что? – перебил его я. От напряжения я даже вспотел. – Двигатели, приборы


управления – это они тоже установили?
– Разумеется, – ответил он. – Как вы узнали об этом? График предельно сжали, и это


вызвало массу всяких трудностей.
Теперь я уже обливался холодным потом. Я чувствовал, что где-то допустил просчет. По


плану они должны были закончить сборку корабля только через год. Но уж если они изменили
чертежи, почему бы им не изменить и сроки?


– Хватайте оружие! По машинам! – закричал я. – К кораблю! Если его уже почти достро-
или, нам грозят серьезные неприятности! Очень серьезные!
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Взревели моторы, завыли сирены. Скучавшие до этого охранники оживились. Мы летели
через ночь как на крыльях.


Но это не помогло. Мы все равно опоздали. Ночной сторож яростно махал нам руками,
и мы остановились.


Корабля не было.
Ни Рокка, ни президент не могли в это поверить. Они изумленно бродили по пустой пло-


щадке. Я даже не стал вылезать из машины, а, откинувшись на сиденье, жевал сигару, прокли-
ная себя за тупость.


Истина была рядом, а я-то вбил себе в голову, что правительство строит корабль. Оно
участвовало в этом деле, но всего лишь как прикрытие. Ни один мелкий политик не додумался
бы до затеи с таким размахом. Я учуял крысу – Стальную Крысу. Кто-то действовал так же,
как действовал я, до того как встал на путь истинный.


Теперь, когда этот грызун ускользнул от меня, я знал, где и как его найти. Рокка, управ-
ляющий верфи, рвал на себе волосы, ругаясь на чем свет стоит. Президент Ферраро достал
свой пистолет и хмуро уставился на него. Трудно сказать, что он замышлял – убить кого-нибудь
или покончить с собой. Впрочем, меня это мало волновало. Его беспокоили только следующие
выборы, когда избиратели и политические противники снимут с него шкуру за исчезновение
корабля. Меня волновало нечто большее.


Я должен был отыскать крейсер до того, как он начнет бороздить просторы Галактики.
– Рокка! – крикнул я. – Быстро в машину. Мне надо просмотреть ваши отчеты – все до


единого. Немедленно!
Он устало сел в машину и принялся давать указания шоферу, прежде чем до него дошел


смысл моих слов. Вспомнив, что на улице ночь, он запротестовал.
– Но, адмирал… В такое время? Все еще спят…
Я заворчал, и этого было достаточно. Все остальное он прочел у меня на лице. Схватив


трубку телефона, он отдал соответствующие распоряжения.
Когда мы приехали, во всех кабинетах горел свет.
Обычно я ненавижу всякую бюрократическую писанину, но в тот момент я ее боготворил.


Это была настоящая наука. Стоило пропасть одной заклепке, как тут же об этом составлялся
отчет в пяти экземплярах. Затем это шло в соответствующий раздел архива – «Заклепка»,
«Потеря», «Расследование». Все необходимые мне факты были похоронены в этих бумажных
катакомбах. Оставалось только найти их. Я не стал терять время, докапываясь до причины
постройки корабля, а принялся исследовать последние модификации, такие как оружейная
башня, чтобы сразу же выйти на преступников.


Как только клерки поняли, что от них требуется, они тут же принялись за работу, подсте-
гиваемые чувством патриотизма и грозными окриками начальства. Стоило мне только указать
им нужное направление – и все документы оказывались на моем столе.


Понемногу картина стала проясняться. Целая паутина подлогов, взяток, махинаций и
обмана. Создать это мог только такой гениальный мошенник, как я. Во мне возникло чувство
ревности. Как и все великое, идея была чрезвычайно проста.


Злоумышленник или несколько злоумышленников приспособили строительство корабля
для собственных целей. Сначала речь шла о постройке транспортного судна, но затем в чер-
тежи стали вноситься изменения. Приказы проходили через многие инстанции, подтасовыва-
лись и видоизменялись. Все это было сделано гениально. Мне стоило немалого труда доко-
паться до источников этих приказов. Некоторые из них существовали только на бумаге. А
другие вносили такие изменения, что я просто диву давался, как это раньше никто не заподо-
зрил неладного. Потом мне объяснили, что у начальников этих отделов работала временная
секретарша, когда их собственные болели. Все они получили пищевое отравление. Прямо эпи-
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демия какая-то. И каждую из них по очереди замещала одна и та же девушка. Внеся изменения
в планы строительства крейсера в одном отделе, она переходила в другой.


Эта девушка явно была помощницей главного преступника, который и придумал весь
план. Он, как паук, дергал за ниточки, руководя всеми действиями. Я ошибался, полагая, что
здесь работает целая банда. Преступник просто подделывал чужие подписи. А когда не мог это
сделать, выполнял работу сам. Таинственный злоумышленник занимал должность помощника
главного инженера. Одна из ниточек клубка вела к нему. У него тоже имелась секретарша,
которая «болела» именно тогда, когда заменяла других девушек в нужных отделах.


Когда я наконец встал из-за стола, спина у меня горела так, будто туда вставили раска-
ленную проволоку. Проглотив таблетку, я посмотрел на измученных клерков, которые вместе
со мной бодрствовали эти семьдесят два часа. Они сидели, прислонившись к мебели, и ждали
моего решения. Даже президент Ферраро был здесь. Его шевелюра значительно поредела, а
оставшиеся волосы торчали во все стороны.


– Вы обнаружили эту банду преступников? – спросил он, снова пытаясь вырвать клок
волос.


– Да, нашел, – хрипло ответил я. – Но не банду, а одного мастера криминального таланта.
Все ваши продажные клерки и мизинца его не стоят. Ему помогала женщина. Всю работу они
проделали вдвоем. Его зовут Пепе Неро, хотя имя явно вымышленное. А девушку зовут Анже-
лина…


– Стража! Схватить их!
Ферраро выскочил из комнаты. Я был вынужден обращаться к его спине:
– Это было бы наилучшим решением. Но в данный момент это затруднительно – ведь они


не только построили крейсер, но и украли его. Управление кораблем автоматическое, никакой
команды не требуется.


– Что же вы собираетесь предпринять? – спросил один из клерков.
– Абсолютно ничего, – ответил я ему, как истинный космический волк. – Флот Лиги уже


сжимает вокруг них кольцо, и скоро вы услышите об их поимке. Благодарю вас за помощь.
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Глава 6


 
Я молодцевато козырнул, и они вышли из комнаты. Хмуро глядя им вслед, я на мгнове-


ние позавидовал их вере в мощь флота Лиги. В действительности флот был такой же липой,
как и мое адмиральское звание. Этим делом занимался только корпус. Надо было немедленно
сообщить информацию Инскиппу. Я уже посылал ему псиграмму, но ответа пока не последо-
вало. Может быть, когда он узнает о личности злоумышленников, дело сдвинется с мертвой
точки.


Я зашифровал свое сообщение (код был несложным) и отнес его в передающий центр.
Псиграммист находился в своем прозрачном кабинете, когда я вошел к нему, закрыв за собой
дверь. Глядя перед собой отсутствующим взглядом, он тихо говорил в микрофон, посылая
сообщение через просторы Галактики. Снаружи стенографисты записывали, расшифровывали
и подшивали поступающие сообщения, но через изолированные стены не проникало ни звука.
Когда псиграммист наконец закончил, я протянул ему листок бумаги:


– Лига, Центральная-четырнадцать, срочно!
Он удивленно поднял брови, но вопросов задавать не стал. Имея в своем распоряжении


целую команду псиграммистов, он установил контакт за несколько секунд. Он медленно читал
шифровку, шевеля губами, но не произнося слова вслух. Его мысли распространялись вперед
на расстояние в несколько световых лет. Когда он закончил, я забрал у него листок, порвал
его, а обрывки сунул в карман.


Ответ пришел почти сразу же. Очевидно, Инскипп ждал моего сообщения. Отключив
микрофон, чтобы стенографисты ничего не слышали, я сам принялся записывать кодовые
группы.


– …ксибб дфил фдно, а если не выполнишь, можешь не возвращаться!
В конце сообщение шло открытым текстом, и псиграммист улыбнулся, произнося эти


слова. Я перестал писать и пригрозил ему, чтобы он не вздумал кому-нибудь сообщить эту
секретную информацию. В противном случае я обещал его лично пристрелить – улыбка мед-
ленно сползла с его лица. Но мне от этого легче не стало.


Расшифрованное сообщение оказалось не таким уж и плохим, как я представлял раньше.
До получения следующего приказа я должен был найти и вернуть украденный корабль. Лига
обещала мне всяческую поддержку. Звание адмирала оставалось за мной до окончания работы.
Я должен был постоянно держать Инскиппа в курсе дела. И только последние слова шифровки
портили всю картину.


Я получил свое долгожданное задание. Однако на нормальном языке оно звучало как
ультиматум: если я не найду корабль, мне не сносить головы. И ни слова благодарности за мои
усилия по раскрытию преступления. Нет в мире справедливости.


Преисполненный жалостью к самому себе, я отправился спать. Раз моя основная работа
теперь заключалась в ожидании, я мог ждать и во сне.


Да, теперь мне оставалось только ждать. Конечно, я занимался и другими вопросами
– распорядился, чтобы мне предоставили крейсер, собирал дополнительную информацию о
похитителях, но все это было второстепенным по сравнению с главной задачей – ждать плохих
новостей. Оставлять Циттануво и бросаться в погоню не имело смысла, так как украденный
корабль мог двигаться в любом направлении. С каждой минутой сфера его вероятного место-
нахождения росла в геометрической прогрессии. Команда моего крейсера несла круглосуточ-
ное дежурство, и я запретил им отходить от корабля дальше чем на сто ярдов.


Пепе и Анжелина умели заметать следы, и мне приходилось довольствоваться скуд-
ной информацией. Никто не знал, откуда они, лишь небольшой акцент выдавал в них чужа-
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ков. Имелась плохая фотография Пепе, толстощекого парня с хмурым взглядом. Фотографию
девушки разыскать не удалось. Сгорая от нетерпения, я заставлял псиграммиста сообщать мне
обо всех происшествиях в космосе. Мы со штурманом отмечали их точками на карте, прове-
ряя, не попадают ли они в сферу возможного нахождения украденного корабля. Некоторые
попадали, но при дальнейшем расследовании это оказывалось просто совпадением.


Я приказал сообщать мне обо всех происшествиях в любое время дня и ночи. Однажды
дежурный разбудил меня и протянул листок бумаги. Протерев глаза, я прочитал первые две
строчки и тут же нажал на кнопку тревоги, расположенную рядом с моей постелью. Надо ска-
зать, флотские ребята знали свое дело. Не успел я дочитать сообщение, как завыли сирены,
команда задраила люки и крейсер взлетел. Оправившись от перегрузки, я дочитал сообщение
до конца. А потом перечитал еще раз более внимательно.


Именно этого я и ждал. Свидетелей трагедии не было, но мониторные станции заре-
гистрировали вспышку энергии, как при использовании оружия большой мощности. При
помощи триангуляционного метода были определены координаты, по которым обнаружили
грузовое судно «Мечта Оггета». В его корпусе зияла дыра величиной с железнодорожный тун-
нель. Груз плутония исчез.


Читая сообщение, я почувствовал руку Пепе. На его крейсере отсутствовала команда, и
он действовал наверняка. Если бы он угрожал другому кораблю или вел с ним переговоры, его
шансы на успех значительно снизились бы. Поэтому он просто приблизился к ничего не подо-
зревавшему грузовозу и расстрелял его из своих чудовищных пушек. Восемнадцать человек
команды погибли на месте. Теперь воры стали и убийцами.


Необходимо было принимать решение. Но я боялся совершить ошибку. Пепе оказался
безжалостным убийцей. Он брал все, что хотел, устраняя всех со своего пути. Я должен сделать
так, чтобы трупов было как можно меньше.


Конечно, идеальным вариантом было послать против него вооруженный до зубов флот
и изрешетить его из орудий. Прекрасная мысль, только вот где найти этого Пепе? Крейсер,
разумеется, огромный корабль, но в масштабах Галактики он просто пылинка. Пока он будет
держаться вдали от пассажирских маршрутов и планет с радарными станциями, нам его не
отыскать.


Как же мне его найти? А когда найду – как захватить? Эта адская штука уничтожит самый
мощный корабль флота. Этот вопрос мучил меня днем и не давал спать ночью, но ответа я
не находил.


Решение пришло со временем. Раз я не знаю, где может находиться Пепе, надо сделать
так, чтобы он появился там, где нужно мне.


У меня имелись кое-какие преимущества. Самое главное заключалось в том, что я заста-
вил его сорваться с места, когда он был еще не готов. Ведь не случайно он улетел с Циттануво
именно в тот день, когда я прибыл на планету. Его план наверняка включал систему предупре-
ждения о приближающейся опасности. Двигатели крейсера, системы управления и основное
вооружение были установлены за несколько недель до моего прибытия. Но полностью работа
не была закончена. Один свидетель утверждал и даже нарисовал, как во время взлета с крей-
сера свисали кабели силовой установки.


Мое появление вывело Пепе из равновесия. Теперь я должен толкнуть его так, чтобы он
упал. Надо думать так же, как он, предвидеть его следующий ход – и поймать в ловушку. Вор
ловит вора. Теория прекрасная, но на практике она сразу же забуксовала.


Чтобы прояснилось в голове, пришлось выпить и закурить сигару. Выпуская кольца дыма,
я глядел в потолок и размышлял. В конце концов, не все можно сделать с помощью крейсера.
Нельзя скажем, грабить банки, взламывать сейфы и печатать фальшивые деньги. Для пиратства
крейсер в самый раз, но больше он ни на что не годится.


– Прекрасно… Но почему ему понадобился именно военный корабль?
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Говорить с самим собой – плохой признак, но сейчас мне было все равно. Я зациклился
на мысли о космическом пиратстве, но вдруг – бац! – меня осенило.


Зачем ему понадобился именно военный корабль? Годы труда и титанические усилия,
чтобы получить корабль, которым едва ли смогут управлять два человека. Затратив в десять
раз меньше усилий, Пепе мог бы построить себе меньший по размерам корабль, который тоже
прекрасно подходил бы для пиратства.


Но только для пиратства. Пепе был нужен военный корабль, и он его получил. Это зна-
чило, что он задумал нечто большее, чем простое пиратство. Что именно? Этот Пепе был одер-
жим маниакальной идеей собственного превосходства, как зациклившийся компьютер. Когда-
нибудь станет известно, как ему удалось избежать официального тестирования. Но не это меня
волновало. Моя задача – поймать его.


План действий постепенно складывался в моей голове, и я дал ему время как следует
созреть. Сначала я должен быть уверен, что хорошо знаю Пепе. Не так-то легко поймать чело-
века, который обвел вокруг пальца целую планету, строя военный корабль, да к тому же и угнал
его. Крейсеру нужна команда и база, где можно заправляться горючим.


О горючем он уже позаботился. Свидетельство тому – продырявленный корпус «Мечты
Оггета». В Галактике полно планет, на которых он может устроить себе базу. С командой дело
обстояло сложнее – где ее найти в наше мирное время? Но и тут я продумал несколько вари-
антов. Пару налетов на тюрьмы и психбольницы – и у вас команда, которой позавидует любой
пиратский капитан. Однако этот парень имел в виду нечто более крупное, чем обыкновенное
пиратство. Может быть, он хотел править какой-нибудь планетой или целой системой? Или
чем-нибудь побольше? От этой мысли мне стало не по себе. Если он действительно задумал
нечто подобное, остановить его будет нелегко. Во время Королевских войн горстка авантюри-
стов, имея в своем распоряжении пару кораблей, установила такую империю. А хитрости у них
было поменьше, чем у Пепе. В конце концов с ними справились – ведь у них все держалось на
авторитете одного человека, – но какой ценой!


Вот такой план задумал Пепе, я чувствовал это нутром. Возможно, я ошибался в деталях,
но это не важно. Я понял, чего он хотел и как хотел этого добиться. В преступлении, как и
в любой другой сфере человеческой деятельности, существуют свои законы. Уж я-то об этом
знал.


– Вызовите ко мне офицера связи! – заорал я в микрофон селектора. – И пару стеногра-
фистов! Быстро – речь идет о жизни и смерти!


Последняя фраза совсем не соответствовала моему образу. Я застегнул воротничок,
поправил медали и расправил плечи. Когда в дверь постучали, я снова был адмиралом.


По моему приказу корабль вышел из искривленного пространства, чтобы наш пси-
граммист мог связаться с другими операторами. Капитан Стенг недовольно ворчал, что мы
зря висим в космосе с выключенными двигателями, теряя драгоценные дни, а половина его
команды выполняет какие-то ненормальные приказы. Он никак не мог понять, чего я добива-
юсь. Поэтому я и был адмиралом, хоть и временным, а он оставался простым капитаном.


Выполняя мои распоряжения, штурман снова начертил на карте сферу возможного
нахождения похищенного корабля. Туда входили планеты, до которых похитители могли доле-
теть за один день. Их было немного, и псиграммист по очереди устанавливал с ними контакт,
передавая сообщения флотским офицерам по связи с общественностью. Постепенно сфера
расширялась, захватывая новые планеты, связаться с которыми наш псиграммист уже не мог.
К тому времени я подготовил текст основного сообщения и указания по его использованию.
Псиграммист передал все это на Центральную-14. Там штатные псиграммисты стали выходить
на связь с планетами, список которых мы постоянно пополняли.







Г.  Гаррисон.  «Стальная Крыса»


30


Все мои сообщения касались одной и той же темы. В самых различных формах и стилях
я излагал одну и ту же мысль. Я хотел, чтобы основная информация об этом появилась во всех
газетах и журналах планет, входящих в сферу возможного нахождения похищенного корабля.


– Что, черт побери, все это значит? – раздраженно ворчал капитан Стенг.
Он давно уже решил, что вся наша операция обречена на провал, и бо́льшую часть вре-


мени проводил в своей каюте, размышляя о том, как все это отразится на его послужном
списке. От скуки или любопытства он прочитал одно из моих сообщений.


– «Миллиардер ищет свой собственный мир… Роскошная космическая яхта с запасом
топлива на сто лет…» – Лицо капитана побагровело, и он отшвырнул листок в сторону. – Какое
отношение вся эта чушь имеет к нашей операции?


Со мной он разговаривал вежливо, но, видно, уже заподозрил, что я не настоящий адми-
рал. Впрочем, приказы пока еще отдавал я, и наши отношения носили официальный характер.


– Эта чушь и есть та приманка, на которую клюнет наша рыбка, – объяснил я. – Ловушка
для Пепе и его сообщницы.


– А кто этот таинственный миллиардер?
– Он перед вами, – сказал я. – Мне всегда хотелось быть богатым.
– А эта космическая яхта, где она?
– Строится на верфи в Удридде. Как только мы закончим предварительную подготовку,


то немедленно отправимся туда.
Капитан Стенг бросил листки с сообщениями на стол и тщательно вытер руки, как будто


боялся подцепить какую-нибудь инфекцию. Он силился понять, что у меня на уме, но у него
ничего не получалось.


– Непонятно, – пробормотал он. – Откуда вам знать, что этот убийца прочитает хотя бы
одну из заметок? А если и прочитает, почему он клюнет на это? Мне кажется, вы зря теряете
время – он выскользнет у нас из рук. Надо объявить тревогу и оповестить все корабли. При-
вести в боевую готовность флот и выслать патрули на все пассажирские линии…


– Он легко скроется от них, а может просто уничтожить. Ни один наш корабль не может
сравниться с его громадиной. Это не выход. Пепе хитер, как игральный автомат, запрограмми-
рованный на выигрыш. В этом его сила, но и слабость тоже. Такие типы считают, что их никто
не перехитрит. А именно этим я и собираюсь заняться.


– Весьма скромное заявление, – заметил капитан Стенг.
– Стараюсь не скромничать, – отпарировал я. – Ложная скромность порождает некомпе-


тентность. Я поймаю бандита – и скажу вам, как я это сделаю. Скоро он снова нанесет удар, и,
где бы он ни совершил нападение, будут газеты с моим сообщением. В любом случае он забе-
рет все газеты и журналы. Отчасти чтобы удовлетворить свое самолюбие, но главным образом
– чтобы получить необходимую информацию. Такую, как расписание движения кораблей.


– Это всего лишь предположения. Откуда вам знать?
Меня уже начинала раздражать его уверенность в моем неминуемом провале. С трудом


сдерживая себя, я сделал последнюю попытку:
– Да, это предположение, но оно основывается на фактах. С «Мечты Оггета» бандиты


забрали все газеты и журналы, мне сразу это бросилось в глаза. Мы не в силах предотвра-
тить следующее нападение разбойничьего крейсера, но после этого мы сможем заманить его
в ловушку.


– Не знаю, не знаю, – ответил капитан. – По-моему…
Я так никогда и не узнал, что же он хотел сказать, но совсем не сожалел об этом. Он


настолько уже мне надоел, что еще немного – и я бы вышел из роли адмирала.
Рев сирены прервал его на полуслове, и мы со всех ног бросились в радиорубку. Капитан


Стенг прибежал первым. Еще бы, это был его корабль, и он знал там все короткие пути. В руках
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псиграммист держал стенограмму сообщения и доложил нам о случившемся одной фразой.
Глядя мне в глаза, он холодно отчеканил:


– Они снова нанесли удар. Напали на флотский спутник снабжения и убили тридцать
четыре человека…


– Если ваш план не сработает, адмирал, – хрипло прошептал мне на ухо капитан, – я
лично прослежу, чтобы с вас сняли шкуру!


– Если мой план не сработает, капитан, с меня нечего будет сдирать. А теперь, если вы
не возражаете, мы направимся на Удридде, где я немедленно пересяду на свою яхту.


Недоверие и подозрительность моих помощников раздражали меня до крайности. Я
руководствовался теперь злостью, а не логикой. Я постарался взять себя в руки и привести в
порядок мысли.


– Отставить выполнение последней команды! – крикнул я, снова входя в роль космиче-
ского волка. – Выйдите на связь и узнайте, забрали ли они нашу приманку во время налета.


Пока псиграммист с отсутствующим взглядом бормотал себе под нос, я неторопливо про-
сматривал лежащие на столе бумаги. Рядовые и офицеры напряженно ждали результата, почти
не скрывая своей ненависти к моей персоне. Ответ пришел через десять минут.


– Ответ положительный, – сообщил псиграммист. – За двадцать часов до нападения к
спутнику подходило судно, которое среди всего прочего оставило там и газеты с вашей статьей.


– Очень хорошо, – спокойно констатировал я. – Передайте общий приказ прекратить
печатать эти статьи. Приказ передать только через псиграммистов. Категорически запрещаю
использовать другие средства связи флота. Никто не должен нас подслушивать.


Я вышел из радиорубки с видом хозяина положения. Нельзя, чтобы они видели мое лицо,
на котором выступил холодный пот.


Мы направились на Удридде, где меня ждала моя яхта миллиардера под названием
«Эльдорадо». Управляющий верфью показал мне корабль, тщетно пытаясь скрыть свое любо-
пытство. Испытывая садистское наслаждение, я ни словом не обмолвился о цели моего
путешествия, отомстив таким образом флоту. Проверив системы управления и специальную
аппаратуру, я выгнал всех с яхты. В систему автоматического навигатора была заложена про-
грамма с необходимыми курсами. Оставалось только нажать на кнопку, и яхта отправится в
путь. Я нажал на кнопку.


Это был прекрасный корабль. Строители позаботились обо всем. От носа до дюз яхта
была покрыта чистым золотом. Из всех благородных металлов золото производит самый боль-
шой эффект. Внутреннее убранство кают поражало своим великолепием. Вряд ли за такое
короткое время можно было проделать такую работу; очевидно, флот просто отдал мне чью-
то шикарную яхту, установив на ней необходимое оборудование.


Все было готово. Либо Пепе сделает неверный шаг, либо я направлюсь на свою райскую
планету миллиардера. В этом случае мне лучше там и остаться.


Теперь, когда я находился в космосе, меня стали одолевать прежние сомнения. План,
который еще недавно я считал идеальным, показался мне никуда не годным.


– Не дрейфь, моряк, – сказал я вслух адмиральским голосом. – Ничего не изменилось.
Учитывая обстоятельства, лучшего плана тебе не придумать.


А так ли это? Мог ли я быть уверенным, что Пепе, летая на своей громадине и питаясь
флотским пайком, проявит интерес к роскоши и комфорту? А если он равнодушен к роскоши,
может, ему захочется прибрать к рукам чужую планету? В объявлениях, которые были напе-
чатаны во всевозможных газетах, я указал все то, на что он может польститься. Наживка была
на крючке. Но клюнет ли он?


Трудно сказать. Я нервничал, постоянно думая об одном и том же. Навязчивые мысли
так и лезли мне в голову. Следующие четыре дня тянулись мучительно долго.
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Глава 7


 
Когда завыл сигнал тревоги, я почувствовал огромное облегчение. Меня, разумеется,


могли убить в мгновение ока, но я относился к этому равнодушно. Пепе заглотил наживку.
Только его крейсер мог дать такую отметку на экране, находясь на большом расстоянии. Вклю-
чив двигатель на полную мощность, он стремительно приближался ко мне. Яхта слегка качну-
лась, когда крейсер создал вокруг меня силовое поле. Одновременно заработал зуммер при-
емника. Я дал ему немного позвенеть, а затем включил радио. Из динамика загрохотал голос:


– …что вы под прицелом орудий военного корабля! Не пытайтесь бежать, посылать сиг-
нал о помощи или предпринимать другие действия…


– Кто вы такие и, черт возьми, что вам надо? – завопил я в микрофон.
Я включил сканер, чтобы они видели меня. Мой же экран оставался темным – они не


собирались показывать себя. С одной стороны, это облегчало мою задачу – я играл роль перед
невидимой аудиторией. Они видели мою роскошную одежду и шикарную каюту. Мои руки
оставались вне поля их зрения.


– Не важно, кто мы такие! – снова загрохотало радио. – Выполняй приказы, если тебе
дорога жизнь. Не прикасайся к пульту управления, пока твоя яхта не пришвартуется. Затем
будешь выполнять мои распоряжения.


Послышались два приглушенных щелчка, когда магнитные клещи захватили корпус
яхты. Она накренилась, когда ее поволокли к крейсеру. Я в ужасе закатывал глаза, озираясь в
поисках выхода, поглядывая одновременно на экраны внешнего обзора. Яхту прижало к испо-
линскому корпусу военного корабля. Я нажал кнопку, давая команду роботу с автогенным
устройством.


– А теперь я вам кое-что покажу! – рявкнул я в микрофон – испуганный миллиардер
исчез.  – Прежде всего я повторю ваше предупреждение: выполняйте приказы, если хотите
жить. Я покажу вам почему…


Когда я повернул выключатель, на экране появились картинки, идущие друг за другом в
строгой последовательности. Сначала вид корпуса корабля с магнитными бомбами. Меня уже
на экране не было. Теперь работал сканер, установленный в генераторном зале. Бросив взгляд
на монитор, я принялся натягивать скафандр. Я делал это быстро, одновременно продолжая
давать пояснения.


– Сейчас вы видите генераторы корабля, – сказал я. – Девяносто восемь процентов энер-
гии идет сейчас на питание электромагнитов. Вам не удастся отсоединить от себя яхту. Впро-
чем, я бы и не советовал этого делать.


Надев скафандр, я продолжал говорить в микрофон шлема. На экране монитора появи-
лась следующая картинка.


– Сейчас перед вами водородная бомба. Стоит вам только отключить магнитное поле,
как она взорвется.


Схватив переносной монитор, я помчался к шлюзовой камере.
– А это уже другая бомба, – продолжал объяснять я, одним глазом глядя на экран, а


вторым кося на медленно открывающуюся дверь камеры. – Ее датчики присоединены к кор-
пусу яхты. Если вы выстрелите в яхту или попытаетесь проникнуть на нее, сразу же сработает
детонатор.


Я уже находился в космосе, приближаясь к гигантскому крейсеру.
– Что вам надо? – Это были первые слова, которые Пепе произнес после своих угроз.
– Мне надо поговорить с вами. Есть одно дельце, которое принесет выгоду нам обоим. Но


сначала я покажу вам остальные бомбы, чтобы вы правильно понимали смысл нашего сотруд-
ничества.
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Мне нужно было во что бы то ни стало и дальше отвлекать их внимание, на этом осно-
вывался весь план. Мониторы продолжали выдавать заранее подготовленные картинки. Давая
краткие описания своего арсенала, который мог уничтожить оба наших корабля, я пролез в
дыру, проделанную в корпусе крейсера. Согласно чертежам, тут отсутствовала броня и не было
сигнальных датчиков.


– Ладно-ладно… Я верю, что ваша яхта нашпигована смертоносными бомбами. Доста-
точно демонстраций. Скажите, что вы задумали?


На этот раз я оставил его без ответа, так как, выключив микрофон, уже мчался, как гон-
чая, по коридорам крейсера. Если верить чертежам, впереди находилась рубка управления.
Пепе должен быть там.


Войдя внутрь, я ткнул дуло пистолета ему в затылок. Анжелина стояла рядом, вгляды-
ваясь в экран.


– Игра закончена, – произнес я. – Медленно вставай, и никаких движений руками.
– Что это значит? – раздраженно спросил он, глядя на экран. Девушка первая поняла,


что произошло. Резко повернувшись, она указала на меня:
– Он здесь!
Они совершенно не были готовы к такому повороту дела и теперь испуганно смотрели


на меня.
– Ты арестован, король преступного мира, – сказал я. – И твоя подружка тоже.
Закатив глаза, Анжелина упала на пол. Может быть, она и притворялась, но мне было все


равно. Я продолжал держать Пепе на мушке, когда он поднял ее и усадил в амортизационное
кресло возле стены.


– Что… Что же теперь будет? – пробормотал он. Толстые щеки тряслись, а в глазах появи-
лись слезы.


Это зрелище оставило меня равнодушным: я ведь помнил, сколько трупов он оставил на
своем пути. Споткнувшись, он рухнул в кресло.


– А что они сделают со мной? – спросила Анжелина, открыв глаза.
– Понятия не имею, – честно ответил я. – Это решит суд.
– Но ведь это он заставил меня все делать, – заплакала она.
Девушка была молодая, красивая, с темными волосами, и заплаканные глаза совсем не


портили ее.
Пепе закрыл лицо руками, и плечи его затряслись. Я направил пистолет в его сторону:
– Хватит, Пепе! Я не верю твоим слезам. Сюда направляются корабли флота. Минуту


назад они получили автоматический сигнал тревоги. Думаю, им приятно будет увидеть чело-
века, который…


– Не отдавайте меня им! Пожалуйста! – Анжелина вскочила на ноги и прижалась спиной
к стене. – Меня посадят в тюрьму, изменят мой мозг! – Она дрожала, двигаясь вдоль стены.


Я снова повернулся к Пепе, не желая ни на секунду выпускать его из поля зрения.
– Ничем не могу помочь, – ответил я девушке.
Повернув голову, я увидел, что она исчезла за потайной дверью.
– Не пытайтесь убежать! – крикнул я ей вслед. – Это ни к чему не приведет!
Пепе хрюкнул, и я быстро повернулся к нему. На лице у него не было никаких следов


слез. Он уже не плакал, а смеялся:
– И вас она обвела вокруг пальца, мистер Умный Полицейский. Бедная маленькая Анже-


лина с кроткими глазами! – Он согнулся от приступа хохота.
– Что это значит? – рявкнул я.
– До вас еще не дошло? Все, что она вам рассказала, – чистая правда, за исключением


одного. Именно она разработала весь план, руководила постройкой корабля, а затем и украла
его. Она втянула меня в это дело, управляя, как марионеткой. Я влюбился в нее, радуясь и
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презирая себя одновременно. Я рад, что все наконец закончилось. По крайней мере, я дал ей
возможность убежать. Я думал, что лопну от смеха, когда она прикинулась невинной жертвой!


Я похолодел.
– Это ложь! – хрипло произнес я, сам не веря в свои слова.
– Зачем мне лгать? Ваши ребята разложат мой мозг по кусочкам и все равно докопаются


до правды. Мне нет нужды притворяться.
– Ей не удастся спрятаться, мы обыщем весь корабль.
– А ей и незачем прятаться, – ответил Пепе. – В одном из отсеков стоит быстроходный


катер. Она уже отчаливает. – Пол под нами задрожал.
– Флот поймает ее, – сказал я, пытаясь убедить себя самого.
– Возможно, – сказал Пепе. Он перестал смеяться и выглядел теперь очень усталым. –


Может быть, они ее и поймают. Но я дал ей шанс. Моя игра проиграна, но она знает, что
я любил ее до конца. – Он поморщился, как от внезапной боли. – Впрочем, вряд ли ее это
интересует.


Я продолжал держать его под прицелом, и никто из нас не пошевелился до тех пор, пока
не подошли корабли флота и тяжелые башмаки не загрохотали по коридорам. Я захватил крей-
сер и покончил с космическим разбоем. Вряд ли меня упрекнут в том, что я упустил девушку.
Если ей удастся уйти от кораблей флота, вся вина за это ляжет на них, а не на меня.


Я победил по всем правилам.
Но особой радости не чувствовал. Внутренний голос подсказывал, что с Анжелиной мы


еще встретимся.
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Глава 8


 
Жизнь была бы намного приятнее, если бы мои мрачные предчувствия не оправдались.


Нельзя винить флот за то, что Анжелина обвела их вокруг пальца, – они не первые и не послед-
ние, кто недооценил эту девушку с наивными глазами. Себя я тоже старался не винить. Я уже
допустил одну ошибку, позволив ей уйти, но второй раз ошибаться не собирался. Я не совсем
поверил в историю, которую рассказал мне Пепе. Возможно, он хотел сбить меня с толку и
отвлечь внимание. По характеру я очень недоверчивый человек. Так что я не стал рисковать и
направил дуло пистолета ему между глаз, держа палец на спусковом крючке до тех пор, пока
флотские пехотинцы не ворвались в рубку и не арестовали его. Как только Пепе оказался у них
в руках, я тут же послал сигнал тревоги, сообщая о побеге Анжелины. Не успели еще корабли
получить сигнал, как ее катер появился на экране моего радара.


Я облегченно вздохнул. Жаль было бы упускать ее, если она действительно являлась
вдохновителем всей операции. Анжелина, Пепе и военный корабль – чудесный подарок я пре-
поднесу Инскиппу. Кольцо кораблей флота неумолимо сужалось, и у нее не было ни малейшего
шанса скрыться от них. Уж в таких-то делах флот знал толк, рано или поздно они ее схватят.
Передав военный корабль флоту, я вернулся на свою шикарную яхту, налил полный бокал
шотландского виски из бортовых запасов (такого не отыскать нигде в радиусе двадцати свето-
вых лет от Земли) и закурил длинную сигару. Удобно устроившись перед экраном, я наблюдал
за погоней.


Анжелина отчаянно пыталась сорваться с крючка, совершая немыслимые развороты. Как
ее только не расплющило от пятнадцатикратных перегрузок. Но все уловки ни к чему не при-
вели. Кольцо продолжало сжиматься. Анжелина просто тянула время. Но никто не обращал на
это внимания до тех пор, пока группа захвата не ворвалась на ее корабль.


Конечно, он был пуст.
Только через десять дней, собрав по крохам всю информацию, мы установили, что же


произошло на самом деле. Беглянка действовала так безжалостно и жестоко, что я сразу узнал
знакомый почерк еще до того, как врачи подтвердили, что Пепе говорит правду. Анжелина
все время опережала нас. Вылетев на катере с крейсера, она и не собиралась скрываться, а,
наоборот, на полной скорости полетела к ближайшему флотскому кораблю. Никто из двена-
дцати членов экипажа не имел ни малейшего понятия, что же произошло на крейсере, так
как я еще не передал сигнал тревоги. Надо было сделать это сразу, как только она убежала.
Тогда никто бы из этих двенадцати не погиб. Нам никогда не узнать, каким образом ей удалось
усыпить их бдительность. Наверное, рассказала им душещипательную историю, как ей чудом
удалось скрыться от бандитов. Как бы там ни было, она захватила корабль. Пятеро погибли
от ядовитого газа, остальных она пристрелила. Мы узнали об этом, когда обнаружили этот
корабль дрейфующим в нескольких парсеках отсюда. Захватив корабль, она установила авто-
пилот катера на выполнение головокружительных сальто, чтобы сбить нас с толку. Пока мы
азартно охотились за катером, она постепенно отстала от других кораблей и скрылась в неиз-
вестном направлении. Дальше ее след терялся, хотя, судя по всему, она захватила еще один
корабль. Что за корабль и куда она на нем улетела – оставалось загадкой.


Вернувшись в штаб-квартиру корпуса, я попытался объяснить это Инскиппу. Сидя с
непроницаемым лицом, он холодно смотрел на меня, и я поймал себя на том, что стараюсь
оправдаться.


– Что ж, всех все равно не победишь, – сказал я. – Мне удалось захватить крейсер и Пепе
– да пребудет его стертая личность в покое. Анжелине удалось бежать, обведя меня вокруг
пальца. Тут я признаю свое поражение. Но и ребят с флота она тоже перехитрила!
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– Чего ты так злишься? – бесцветным голосом сказал Инскипп. – Никто не обвиняет
тебя в нарушении долга. Такое впечатление, что у тебя совесть нечиста. Ты хорошо поработал.
Чудесная работа. Прекрасная… для первого задания…


– Опять за свое? – нахмурился я. – Пытаетесь прощупать, насколько я созрел? А его
зачем сюда привели? – Я кивнул в сторону Пепе Неро, сидевшего за соседним столиком.


Он медленно ел, что-то бормоча себе под нос с отсутствующим взглядом. Ему промыли
мозги и ввели туда информацию о новой личности. От старого Пепе осталось только тело,
которое любило Анжелину и похитило крейсер.


– Психиатры сейчас работают над новой теорией тела – личности, – спокойно ответил
Инскипп, – так что мы держим его под наблюдением. Если в его новой личности снова про-
явятся его криминальные черты, возможно, мы завербуем его в корпус. Что ты на это скажешь?
Или он раздражает тебя?


–  Дело не в нем,  – отрезал я.  – После той бойни, которую он устроил ради своей
подружки-психопатки, можете хоть гамбургер из него сделать. Но он напоминает мне, что
Анжелина все еще на свободе и замышляет новые преступления. Я хочу отправиться на ее
поиски.


– И речи быть не может, – ответил Инскипп. – Я уже тебе об этом говорил. Вопрос исчер-
пан.


– Но я бы мог…
– Что бы ты мог? – Он прищелкнул языком. – У каждого полицейского Галактики име-


ется ее фотография, и поиски не прекращаются ни на секунду. Или ты полагаешь, что спра-
вишься с этим лучше?


– Вряд ли, – проворчал я. – Ладно, катись все к черту. – Отодвинув тарелку, я встал и
как можно естественнее потянулся. – Пойду-ка я лучше домой, возьму бутылку чего-нибудь
покрепче и утоплю в ней все свои печали.


– Вот так-то лучше. И забудь про Анжелину. Я жду тебя завтра у себя в кабинете ровно
в девять. Трезвым.


– Рабовладелец! – застонал я и, повернувшись, направился по коридору в сторону жилых
помещений.


Отойдя на безопасное расстояние, я вышел через боковую дверь и помчался в космопорт.
Этот урок мне преподала Анжелина. Если у тебя есть план – немедленно приводи его


в действие. Не давай ему залеживаться, иначе он покроется плесенью. Другие люди поймут,
что у тебя на уме. Сейчас я пытался перехитрить одного из самых проницательных, и от одной
только мысли об этом мне стало не по себе. Я сознательно нарушал приказ Инскиппа и вообще
решил уйти из корпуса. Хотя это и не совсем соответствовало действительности – ведь я хотел
закончить работу, которую мне поручил корпус. Но у них на этот счет было свое мнение.


Дома у меня оставались инструменты, различные приспособления и приличная сумма
денег, которые так нужны были для работы. Придется от них отказаться. К тому времени, когда
Инскипп задумается, с чего это я вдруг резко изменил свою точку зрения, я хотел быть уже
далеко в космосе.


Механик при помощи грузового робота устанавливал корабль на стартовой площадке.
Подойдя поближе, я спросил официальным тоном:


– Это мой корабль?
– Нет, сэр. Это для агента Нильсона. А вот и он сам.
– Сбегай в диспетчерскую и уточни все как следует. Не теряй времени.
– Новое задание, Джимми? – спросил Нильсон, подходя ко мне.
Я смотрел вслед механику, пока тот не скрылся за углом.
– Все то же самое, – ответил я. – Как твои успехи в теннисе? – Я замахнулся вообража-


емой ракеткой.
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– Все лучше и лучше. – Повернувшись, он стал осматривать корабль.
– Я покажу тебе один новый удар, – сказал я и резко ударил его по шее ребром ладони.
Он рухнул как подкошенный, и я оттащил его за бочки со смазочным материалом. Затем


осторожно взял из его ослабевших пальцев коробочку с лентами курсов.
Еще до возвращения механика я забрался на корабль и задраил за собой люк. Сунув


курсовую ленту в блок управления, я запросил разрешения на взлет. Мне показалось, что я
ждал целую вечность. Лоб покрылся испариной. Наконец зажглась зеленая лампочка.


Первый этап прошел успешно. Как только стартовые ускорители включились, я схватил
отвертку и набросился на пульт управления. Там всегда находилось дистанционное управле-
ние, чтобы при необходимости управлять кораблем из центра. Я обнаружил это еще во время
моего первого полета на корабле корпуса. Любопытство – полезная штука. Отсоединив кон-
такты, я направился в машинное отделение.


Возможно, я был излишне подозрителен. Или слишком невысокого мнения о челове-
честве и об Инскиппе тоже. Впрочем, он руководствовался собственными правилами. Более
доверчивый человек не обратил бы внимания на самоликвидатор, установленный в двигателе.
В случае захвата корабля он подрывался по радиосигналу из центра. Я не думал, что они
решатся на такой шаг по отношению ко мне, но тем не менее решил обезвредить бомбу.


Самоликвидатор представлял собой целый блок, встроенный в корпус двигателя.
Крышка поддалась сразу же, и перед глазами у меня предстала путаница проводов, ведущих
к взрывателю. Его шестигранная головка была плотно закручена, и я ободрал кожу на паль-
цах, пытаясь хоть немного повернуть ее. Пальцы кровоточили, когда я наконец выкрутил ее из
гнезда. Взрыватель повис на проводах, как зуб на оголенном нерве.


Внезапно он взорвался, оглушив и окутав меня облаком черного дыма.
С удивительным спокойствием я посмотрел сквозь рассеивающийся дым на черную дыру


в заряде взрывчатки. Ее хватило бы, чтобы превратить в пыль корабль со всем его содержимым.
– Инскипп… – хрипло произнес я, но мой голос сорвался. – Инскипп, я понял тебя. Ты


хотел уволить меня из корпуса. Но я сам подаю в отставку!
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Глава 9


 
Трудно передать словами облегчение, которое я испытывал. Я снова действовал сам


по себе и не подчинялся ничьим приказам. Я даже принялся напевать себе под нос, выводя
корабль из искривленного пространства, чтобы заложить новую ленту курса. Я выбрал ее
наугад, и теперь перехватить меня было невозможно. База Специального корпуса осталась
далеко позади.


Куда лежал мой путь, я еще не знал. Тут надо было немного поразмыслить, хотя цель
была ясна с самого начала. Поиски Анжелины. Сначала мне показалось глупым брать на себя
работу корпуса. Раз они сами не захотели мне ее поручить, пусть сами ее и выполняют. Но
потом я понял, что корпус тут ни при чем. Маленькая Анжелина обвела меня вокруг пальца,
а Скользкий Джим ди Гриз такие вещи не прощает. Она станет для меня призовой медалью.
Пусть это эгоистично. Но эгоизм – единственная движущая сила для людей нашей профессии.
Исчезнет он – исчезнет все. Я пока еще не решил, что сделаю с Анжелиной, когда найду ее.
Возможно, передам ее полиции, ведь подобные ей люди бросают тень на наше ремесло. Впро-
чем, зачем делить шкуру неубитого медведя?


Нужен был план, и я принялся искать необходимые для этого вещи. На какое-то ужасное
мгновение мне показалось, что на корабле нет сигар. Но затем блок снабжения заскрипел и
выдал мне их из дальнего угла морозильника. Не совсем подходящее место для хранения сигар,
но это лучше, чем ничего. Из спиртных напитков Нильсон предпочитал особый сорт крепкого
виски, который я принялся поглощать с большим удовольствием. Промочив горло, я закурил
сигару, закинул ноги на стол и принялся размышлять.


Для начала я мысленно перенесся в то место, откуда исчезла Анжелина. Лучше, конечно,
было бы на самом деле отправиться туда, но не такой уж я дурак. Уж наверняка там ошива-
ется пара кораблей флота, готовых открыть пальбу при первом удобном случае. Впрочем, для
подобных задач существует компьютер, куда я и ввел нужные координаты. Я не стал рыться по
справочникам – эти цифры огнем горели перед моими глазами. Компьютер обладал огромной
памятью и мгновенно проделывал любые операции. Он блаженно заурчал, когда я попросил его
сообщить координаты всех звезд, расположенных рядом с исходной точкой. Через тринадцать
секунд он уже просмотрел все свои каталоги и весело звякнул, сообщая об окончании работы.
Я выписал номера лишь первой дюжины звезд – остальные находились слишком далеко – и
выключил компьютер.


Теперь я должен думать так же, как Анжелина. Представить себя убийцей, за спиной у
которого двенадцать трупов и за которым идет непрерывная охота. Куда ни глянь, одни враги.
Несомненно, компьютер украденного флотского корабля выдал ей точно такой же список. Куда
лететь? Надо немедленно принимать решение. Куда-нибудь смотаться. Подальше отсюда. Один
взгляд на список – и ответ готов. Две ближайшие звезды располагались в одном и том же сек-
торе в пятнадцати градусах друг от друга. Расстояние до них было примерно одинаковым. А
вот до третьей звезды расстояние было раза в два больше, да и находилась она совершенно в
другом секторе.


Надо лететь к двум звездам. Это самое разумное решение, которое можно принять в
такой спешке. Вперед, к звездам, их мирам и пассажирским линиям, где можно раздобыть
другой корабль. От флотского корабля надо избавиться как можно быстрее, ведь его ищут по
всей Галактике. Захватить новый корабль, а затем? Что затем?


Тут мое логическое мышление зашло в тупик, и мне пришлось выводить его оттуда при
помощи виски и свежей сигары. Блаженно прикрыв глаза, я снова погрузился в раздумья. Итак,
захватить корабль и направиться к ближайшей планете. В космосе Анжелине постоянно гро-
зит опасность. Надо приземлиться и изменить свою внешность. Взглянув на планеты, враща-
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ющиеся вокруг ближайших двух звезд, я сразу же сделал свой выбор. Планета с варварским
названием Фрейбур.


Там еще вращалось с полдюжины других обитаемых планет, но они отпадали: либо насе-
ления было мало и новый человек мог привлечь всеобщее внимание, либо организация нахо-
дилась на таком высоком уровне, что скрыться там не представлялось возможным. У Фрейбура
отсутствовали все эти недостатки. Планета вступила в Лигу всего двести лет назад, и общество
там пребывало в состоянии безмятежного хаоса. Смесь старого и нового, доконтактной куль-
туры и постконтактной цивилизации. Прекрасное место для Анжелины, чтобы затеряться, а
затем в нужное время снова появиться в новом обличье.


Придя к подобному умозаключению, я почувствовал двойное удовлетворение. Это было
не просто упражнение для мозгов, я и сам находился примерно в таком же положении, что
и Анжелина. Инцидент с самоликвидатором лишний раз доказывал, что корпус ценит свои
корабли и что он низкого мнения о дезертирах. Фрейбур подходил для меня как нельзя лучше.
Выпивка и сигары подействовали на меня, и я безмятежно уснул.


Когда я проснулся, пора было выходить из искривленного пространства и менять курс.
Но прежде я должен был кое-что проверить. Кое-что из того, чему не учили в школе Специаль-
ного корпуса. Одна из особенностей искривленного пространства заключается в необычном
распространении волн. Особенно радиоволн. Они не просто распространяются во все стороны.
Стоит передать сигнал на одной частоте, как он тут же принимается обратно на всех остальных
частотах. Этот экзотический эффект не представляет никакого интереса, разве что для специ-
алистов по искривленному пространству, однако позволяет узнать, не установлены ли «жучки»
на корабле. Логично предположить, что все корабли Специального корпуса оснащены «жуч-
ками». Спрятанный передатчик, работающий на постоянной частоте, сразу же выведет их на
мой след. Его-то я и собирался найти, прежде чем приближаться к планете.


Динамики хрипели и шумели. Я проклинал свое бывшее начальство. Прежде чем тратить
время на поиски, надо было убедиться, что подобный передатчик существует. Источник сиг-
нала был слишком слабым, чтобы передавать на большие расстояния. Установив пару экрани-
рующих щитов, я убедился, что таинственный сигнал есть не что иное, как радиация, исходя-
щая от самого приемника. После экранирования эфир затих. Вздохнув с облегчением, я вывел
корабль из искривленного пространства.


Установив нужный курс, я направил корабль к цели. Порывшись в корабельном обору-
довании, я кое-что подобрал для себя. Необходимо было изменить свою внешность, чем я
и занялся. Я с превеликим удовольствием воссоздал образ Скользкого Джима. Расширители
в ноздри, подушечки за щеки, немного красителя на голову – и старый боевой конь готов к
работе.


Хмуро посмотрев на свое отражение в зеркале, я выругался и снял весь грим так же тща-
тельно, как и накладывал. Одно из моих основных правил гласило: никогда не расслабляться.
Механическое повторение всегда приводит к неприятностям. Инскипп прекрасно знал мою
прежнюю личность, так что меня сейчас ищут и под этой, и под той внешностью.


Тщательно принявшись за работу, я создал себе абсолютно другой образ – изменив черты
лица и прическу. Мне нетрудно будет его поддерживать в дальнейшем. Чем сложнее грим, тем
сложнее уход за ним. Что меня ждало на Фрейбуре, я не знал и не хотел усложнять себе жизнь
излишними сложностями. Я хотел без всяких забот попытаться выяснить, не оставила ли там
свой след Анжелина.


До конца полета оставалось еще два дня, и я с пользой потратил это время на изготовле-
ние различных приспособлений, которые могли мне пригодиться на Фрейбуре. Гранаты, писто-
леты, кольца с взрывателями – обычный набор. Не успел я убрать за собой, как раздался сиг-
нал, извещавший, что путешествие подошло к концу.
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Единственным городом с космодромом на Фрейбуре был Фрейбурбад, расположенный
на берегу огромного озера – единственного источника питьевой воды на планете. Глядя, как
солнечные блики играют на его поверхности, мне внезапно захотелось искупаться. Очевидно,
потому, что я решил утопить корабль. Вернее, спрятать его на дне озера, чтобы всегда иметь
под рукой.


Я спустился к горной гряде, и вряд ли на экранах радаров появилась отметка от моего
корабля. Пролетая над озером после наступления сумерек, я заметил навигационный радар
космопорта, но приближаться к берегу в мои планы не входило. Дождь лил как из ведра, умень-
шая видимость и мое желание искупаться. Я приводнился недалеко от берега. За это время я
собрал в сумку все свои приспособления. Весила она немало, но не оставлять же на корабле то,
что мне может пригодиться. Сумка была из водонепроницаемой ткани, а я натянул скафандр
и открыл дверь шлюзовой камеры. Дождь и темнота обрушились на меня, когда я поплыл к
невидимому берегу. Сзади раздалось бульканье, и мой корабль медленно погрузился в воду.


Плавать в скафандре так же легко, как и заниматься любовью в условиях невесомости.
Силы уже оставляли меня, когда я наконец добрался до берега. Сбросив скафандр, я полу-
чил большое удовольствие, наблюдая, как он плавится в огне трех термитных шашек. Еще с
бо́льшим удовольствием я пинком сбросил его шипящие останки в озеро. Дождь смыл все
следы костра. А в такую погоду вряд ли свет от него можно было заметить издалека. Забрав-
шись под водонепроницаемую накидку, мокрый и жалкий, я ждал рассвета.


Наверное, я задремал, потому что, когда открыл глаза, было уже светло. Что-то было не
так, и, прежде чем я сообразил, что меня разбудило, чей-то голос произнес:


– В Фрейбурбад собрались? Конечно, куда еще можно идти? Я и сам туда направляюсь.
У меня лодка. Старая, но крепкая. Уж лучше на лодке, чем пешком…


Голос продолжал бубнить, но я его не слушал. Я проклинал себя за то, что этот тип с
долгоиграющим голосом застал меня врасплох. Он плыл рядом с берегом. Его низко сидящая
в воде лодка была завалена мешками и тюками, над которыми торчала голова хозяина. Пока
его губы шевелились, я согнал с себя остатки сна и внимательно рассмотрел его. У него была
нечесаная борода, торчавшая во все стороны, из-под подобия шляпы смотрели маленькие тем-
ные глазки. Охвативший меня сначала испуг улетучился. Если парень не подсадная утка, то
эта случайная встреча может оказаться как нельзя кстати.


Когда бородач замолк, чтобы перевести дыхание, я решил принять его предложение и,
схватившись за край лодки, подтянул ее к себе. Взяв вещи и держа руку на пистолете, я прыг-
нул в лодку. Мои предосторожности оказались излишними. Незнакомца звали Зуг, это мне
удалось выяснить из его непрекращавшегося монолога. Повернувшись к корме, он завел мотор.
Это был видавший виды атомный теплообменник, простой, но довольно эффективный. Ника-
ких подвижных деталей, он просто засасывал воду из озера, доводил ее до кипения и с силой
выталкивал через другое отверстие. Работал он почти бесшумно, поэтому я и не проснулся,
когда Зуг подплыл на лодке.


Личность Зуга не вызывала никаких подозрений, хотя я все время держал пистолет под
рукой. Мне просто повезло, что я встретился с ним. Поток слов ни на секунду не прекращался,
и я понял, что служило тому причиной. Судя по всему, Зуг был охотником и после нескольких
месяцев одиночества вез на продажу меха и шкуры. При виде человека у него начался словес-
ный понос, который я и не пытался остановить. Из его монолога я узнал много полезного.


Я беспокоился о своей одежде. В конце концов я решил надеть космический комбине-
зон нейтрального серого цвета. Такие можно встретить – с небольшими вариациями – на всех
планетах Галактики. Зуг не обратил на него никакого внимания. Это говорило о многом – ведь
он разбирался в одежде. Свою куртку он, очевидно, сам сшил из выделанной шкуры. Иссиня-
черного цвета, она, должно быть, была красивой, пока вся не покрылась грязью. Штаны были
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сделаны из сукна машинной выработки, а ботинки, как и у меня, из вечного пластика. Уж если
на его наряд не обращали внимания, то за свою одежду я могу не волноваться.


Снаряжение у Зуга было таким же пестрым, как и его одежда. Смесь старого и нового. Что
еще ожидать от планеты, лишь недавно вошедшей в Лигу. Электростатическое ружье сосед-
ствовало с пучком стальных стрел для арбалета. Судя по всему, этот болтун пользовался и тем
и другим с одинаковой легкостью. Устроившись на мягких тюках, я наслаждался, разглядывая
пейзаж в утреннем тумане и слушая непрерывную болтовню.


К полудню мы добрались до Фрейбурбада. Зугу больше нравилось говорить, чем слу-
шать, поэтому несколько моих неопределенных высказываний о том, что я собираюсь делать
в городе, вполне удовлетворили его любопытство. Ему очень понравились пищевые концен-
траты из моего запаса, и в ответ он угостил меня домашней бражкой, которую сам гнал в своем
горном жилище. Вкус у нее был ужасным, а во рту осталось ощущение, будто там пошуровали
наждаком, смоченным в серной кислоте. Но после нескольких глотков это ощущение исчезло,
и мы в прекрасном расположении духа продолжили путешествие, пока не пришвартовались у
пропахшей рыбой пристани в пригороде Фрейбурбада. Когда мы вылезали из лодки, то чуть не
перевернули ее. Это показалось нам ужасно забавным. Думаю, вы понимаете, в каком состо-
янии мы тогда находились. Добравшись до города, я сел на лавку в парке, чтобы мои мозги
слегка проветрились.


Повсюду была та же смесь старого и нового. Рядом с пластиковыми зданиями стояли
кирпичные дома с потрескавшейся штукатуркой. Сталь, стекло, дерево и камень присутство-
вали в равных пропорциях. Люди также были одеты в самые разнообразные наряды. Скорее
я обращал на них внимание, чем они на меня. Только робот-газетчик не отставал от меня,
выкрикивая на ухо заголовки, пока я не купил газету, чтобы отвязаться от него. По-видимому,
здесь была в ходу валюта Лиги, так как робот не выразил протеста, когда я сунул кредит в
щель на его груди, и даже дал сдачу в фрейбурских гильденах. Без сомнения, курс обмена был
просто разорительный. По крайней мере, именно такой курс я бы и установил, если бы сам
закладывал программу в робота.


Новости меня не интересовали, а вот объявления я просмотрел с гораздо большим инте-
ресом. Глядя на рекламы шикарных отелей, я мысленно сравнивал цены и предлагаемые удоб-
ства.


Это заставило меня ужаснуться, лоб покрылся испариной. Как быстро мы теряем старые
привычки. Всего лишь месяц я на стороне закона и уже рассуждаю как честный человек!


– Ты преступник, – пробормотал я, стиснув зубы, и плюнул на табличку «Не плевать». –
Ты ненавидишь закон и прекрасно без него обходишься. Ты самый честный человек в Галак-
тике. Ты не можешь нарушить закон, который сам устанавливаешь для себя. Ведь если закон
тебе не подходит, ты просто меняешь его.


Это была чистая правда, и я ненавидел себя, что так быстро все позабыл. Короткий
период работы в корпусе чуть не разрушил все мои антиобщественные наклонности.


– Придумай какую-нибудь гадость! – громко выкрикнул я, напугав девушку, прогуливав-
шуюся по дорожке.


Дабы она убедилась, что правильно расслышала мои слова, я оскалился самым гнусным
образом, и она поспешно скрылась. Это уже лучше. Сам я направился в противоположную сто-
рону в поисках возможности совершить какой-нибудь мерзкий поступок. Прежде чем искать
Анжелину, я должен восстановить свой прежний образ.


Такую возможность я нашел сразу же. Через десять минут я обнаружил подходящий объ-
ект. Все необходимое оборудование лежало у меня в сумке. Рассовав по карманам то, что пона-
добится мне для работы, я запер сумку в автоматической камере хранения.


Первый Банк Фрейбура просто умолял, чтобы его ограбили. Здесь все располагало к гра-
бежу – три выхода, четыре охранника и толпа народа. Четыре живых охранника! Да ни один
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банк не стал бы платить им жалованье, если бы имел электронную сигнализацию. Я напевал
себе под нос, стоя в очереди к кассиру – тоже живому человеку. Полностью автоматизирован-
ные банки грабить нетрудно, просто используется другая техника. Но самая легкая добыча –
это банки, где вместе с машинами работают и люди.


– Разменяйте десятизвездник Лиги на гильдены, – сказал я кассиру, швырнув блестящую
монету на стойку.


– Да, сэр.
Мельком взглянув на монету, он сунул ее в щель кассовой машины и стал отсчиты-


вать мне гильдены еще до того, как на табло загорелась надпись: «Деньги настоящие». Кассир
выкладывал передо мною деньги, а я медленно считал их. Делал я это механически, так как
все мои мысли были сконцентрированы на монете достоинством в десять кредитов, которая
сейчас совершала путешествие по машинным внутренностям. Когда я убедился, что она при-
землилась в подземном сейфе, я нажал кнопку передатчика у меня на запястье.


То, что произошло, можно описать только одним словом – прекрасно. Подобные
моменты долго остаются в памяти, вызывая счастливые воспоминания. Я не жалел о тех часах,
которые понадобились, чтобы распилить монету, сделать ее полой и засунуть внутрь взрыв-
чатку со встроенным в нее радиоприемным устройством. Какой великолепный взрыв! За глу-
хим ударом в недрах сейфа послышался треск и скрежет. Одна из стен огромного сейфа
рухнула, и оттуда рекой хлынули деньги, сопровождаемые клубами дыма. Кассовый аппарат
звякнул, что-то в нем заклинило, и все остальные денежные аппараты как с ума посходили.
Поток монет различного достоинства устремился на изумленных посетителей, которые, впро-
чем, быстро справились с удивлением и принялись набивать карманы. Их счастье длилось
недолго. Тот же сигнал взорвал дымовые и газовые бомбы, которые я заранее разложил по
урнам. Пока царила суматоха, я подбросил парочку бомб кассирам. Этот газ я сделал сам, сме-
шав слезоточивую смесь с компонентами, вызывающими рвоту. Он сразу же возымел действие.
(В банке, конечно, не было детей. Я не могу быть жестоким по отношению к юным созданиям,
которые не могут себя защитить.) Через пару минут и клиенты, и служащие банка уже ничего
не видели и были слишком заняты собой, чтобы обращать на меня внимание.


Когда газ стал подбираться ко мне, я наклонился и надел защитные очки. Теперь я был
единственным в банке человеком, который не потерял способности видеть. Дышал я через
носовые фильтры, которые предусмотрительно вставил заранее, и мог не беспокоиться за
содержимое моего желудка. Кассир, сидевший напротив меня, куда-то исчез, и я ловко нырнул
в окошко, проехавшись по стойке на животе.


Теперь можно было и делом заняться, ведь деньги валялись повсюду. Я не стал обращать
внимание на мелочь, а направился прямо к сейфу, откуда извергался золотой поток. Через пару
минут я наполнил сумку и собирался уходить. Дым возле дверей понемногу рассеивался, но я
исправил это недоразумение, швырнув туда еще несколько гранат.


Все шло как по маслу. Только один придурковатый охранник портил всю картину. Сооб-
разив, что здесь что-то не так, он принялся палить во все стороны. Странно, что он никого не
успел прихлопнуть. Я отнял у него пистолет и стукнул его им по затылку.


Теперь дым у дверей стал таким плотным, что через стекло ничего нельзя было увидеть.
С улицы тоже не было видно, что происходит в банке. Смекнув, что дело нечисто, два поли-
цейских ринулись внутрь, держа пистолеты наготове… но тут же стали такими же беспомощ-
ными, как и все остальные. Тут я принялся помогать бедным посетителям, подталкивая их
к дверям. Когда там собралась небольшая толпа, мы все выбрались на улицу. Я снял очки и
не открывал глаз, пока не оказался на свежем воздухе. Сердобольные люди помогли мне под-
няться. Я поблагодарил их, смахнул с глаз слезы и пошел своей дорогой.


Все очень просто. Все очень просто, когда у тебя есть план и ты не рискуешь по глупости.
Настроение у меня резко поднялось, а кровь весело бежала по жилам. Я снова жил преступной
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жизнью, и от этой мысли у меня стало легко на душе. Теперь найти след Анжелины – пара
пустяков. Для меня не существовало никаких преград.


Я снял комнату в отеле для космонавтов недалеко от порта. Переодевшись, я отправился
наслаждаться радостями жизни. В округе располагалось немало различных заведений, и я доб-
росовестно обошел их все до единого. В одном из них я съел отбивную, а в остальных выпивал
по рюмочке. Если Анжелина была на Фрейбуре, она, несомненно, посещала эти места. Я чуял,
что могу напасть на ее след именно здесь. Преступников всегда тянет в подобные места.


– Может, угостишь меня? – равнодушно спросила меня проститутка, и я с таким же рав-
нодушием отрицательно покачал головой.


С наступлением сумерек эти бледные создания ночи постепенно выходили на промысел.
Я получил уже немало предложений, ведь я прикидывался отдыхающим космонавтом – луч-
ший источник наживы для подобных женщин. Эта была последней из тех, кто подходил ко
мне. Смазливое личико, да и фигурка получше, чем у остальных. С возрастающим интересом
я посмотрел ей вслед. Короткая обтягивающая юбка с разрезами по бокам. Туфли на высоком
каблуке и покачивающиеся бедра произвели на меня ошеломляющее впечатление. Подойдя к
бару, она прислонилась к стойке, рассматривая посетителей, и я не мог оторвать от нее глаз.
Блузка была сделана из узких блестящих полосок, закрепленных только вверху и внизу. При
ходьбе они расходились, обнажая соблазнительные участки белоснежной кожи. Думаю, что на
мужчин это действовало неотразимо.


Прошло немало времени, прежде чем мои глаза, начав осмотр с лодыжек, наконец
достигли ее лица. Оно было привлекательным. И знакомым…


Сердце бешено застучало у меня в груди, и я чуть не свалился со стула. Это было неве-
роятно, но факт…


Это была Анжелина.







Г.  Гаррисон.  «Стальная Крыса»


44


 
Глава 10


 
Она обесцветила волосы и слегка изменила черты лица. Ровно настолько, чтобы ее нельзя


было узнать по фотографии или описанию, имевшимся в полиции. Теперь ее никто не мог
опознать.


Кроме меня, конечно. Я видел ее на похищенном крейсере и разговаривал с ней. Но самое
главное заключалось в том, что она понятия не имела, кто я такой. Она видела меня только
мельком, и то в скафандре с затемненным стеклом шлема. К тому же в то время ей надо было
думать о том, как спастись, а не разглядывать меня.


Я чувствовал себя на вершине блаженства. Даже зловонный воздух притона показался
мне ароматом. Расслабившись, я удивлялся иронии судьбы. Однако надо сказать, она знала, что
делала. Я и не предполагал увидеть ее здесь, хотя старался предусмотреть все варианты. Зная,
что у нее с собой полно ворованных денег, я и мысли не допускал, что она примет образ про-
ститутки, перебивающейся случайными заработками. Выдержка у нее будь здоров, тут ничего
не скажешь. Она безукоризненно играла свою роль. Не будь она убийцей – какую команду мы
бы с ней составили!


Мое сердце снова застучало, когда я понял, в какой тупик завели меня чувства. Анжелина
приносила несчастье всем, кого встречала на своем пути. В ее хорошенькой головке работал
первоклассный, но преступный мозг. Мне бы лучше думать не о ее соблазнительной фигурке,
а о тех трупах, которые она оставляла за собой. Оставалось сделать только одно – схватить ее
и передать Специальному корпусу. Я даже не вспомнил, как относился к корпусу, а корпус ко
мне. Это не важно. Главное, надо чисто сработать, пока я не передумал.


Подойдя к стойке бара, я сел рядом с ней и заказал две двойные порции местной кисля-
тины. На всякий случай я понизил голос, изменил манеру разговаривать и подпустил акцент.
Анжелина слышала мой голос и могла легко узнать его, поэтому предосторожности никогда
не помешают.


– Пей, куколка, – сказал я, поднимая свой бокал и ухмыляясь. – Потом пойдем к тебе.
У тебя есть комната?


– Найдется, если у тебя есть десятка. В кредитах Лиги, разумеется.
– Конечно, – проворчал я, притворившись оскорбленным. – На что, по-твоему, я покупаю


это пойло?
– Ты же не в забегаловке, где платишь после, – с прекрасно разыгранным равнодушием


произнесла она. – Гони монету, тогда и пойдем.
Я бросил ей монету, и она поймала ее на лету. Взвесив на ладони, она попробовала ее


на зуб и спрятала в сумочку. Я надеялся, что восторг, с которым я наблюдал, как она играет
свою роль, она принимает за страсть. И только когда она повернулась ко мне спиной, я заста-
вил себя вспомнить, что я здесь не ради удовольствия, а должен исполнить свой долг. Чтобы
не расслабляться, я стал думать о трупах, что плавали в глубинах космоса. Осушив стакан, я
вышел за ней на шумную улицу, любуясь ее грациозной походкой.


Оказавшись в лабиринте темных переулков, я насторожился. Анжелина хорошо играла
свою роль, но я сомневался, что она спит с космонавтами, волею судьбы оказавшимися в мест-
ном порту. Скорее всего, у нее был сообщник, который поджидал ее клиентов, зажав в руке
какой-нибудь тяжелый предмет. А может быть, мне не давала покоя моя всегдашняя подозри-
тельность. Рука сжимала в кармане пистолет, но воспользоваться им мне так и не пришлось.
Мы прошли по одной улице, а затем повернули под арку. Она первая вошла в дом. Никто из
нас не произнес ни слова.
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Когда она открыла дверь в свою комнату, я немного успокоился. Комната была безвкусно
обставлена и так мала, что сообщник вряд ли мог тут спрятаться. Анжелина направилась к
постели, а я повернулся и проверил, заперла ли она за собой дверь. Дверь была заперта.


Когда я повернулся, на меня смотрело дуло пистолета 75-го калибра – такого большого,
что она держала его обеими руками.


– Что это еще за шутки! – возмутился я, отгоняя мысль, что где-то совершил непрости-
тельную ошибку. Я все еще сжимал в кармане пистолет, но доставать его было равносильно
самоубийству.


– Я убью тебя, даже не спрашивая имени, – улыбнулась она, сверкнув белоснежными
зубами. – Ты сорвал мою операцию с крейсером.


Она все не стреляла, а ее улыбка становилась все более зловещей. Она наслаждалась,
следя за выражением моего лица, когда я проклинал себя за тупость. Охотник и жертва поме-
нялись местами. Она заманила меня в ловушку, и я ничего не мог поделать.


Видя, как мысли отражаются у меня на лице, Анжелина мелодично рассмеялась. Она
была артисткой до мозга костей и ждала момента, когда я наконец осознаю всю безвыходность
своего положения. Когда мое отчаяние достигло предела, она нажала на спусковой крючок.


Затем еще раз и еще…
Четыре пули в сердце, и последний выстрел между глаз.
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Глава 11


 
Нельзя сказать, что я пришел в сознание, скорее, ощутил себя в кровавом, пульсирующем


болью тумане. С болью пыталась соперничать тошнота, но боль победила. Положение ослож-
нялось еще и тем, что мои глаза были закрыты, а попытка открыть их принесла мне невыноси-
мые страдания. Наконец мне это удалось, и я увидел над собой очертания лица, выплывавшего
из красного тумана.


– Что случилось? – поинтересовалось лицо.
– Именно это я хочу спросить у тебя, – произнес я и замолчал, пораженный, что у меня


такой слабый и дрожащий голос.
Что-то коснулось моих губ, и я увидел окровавленную салфетку, удаляющуюся от моего


лица.
Я усиленно заморгал глазами, и размытое пятно превратилось в молодого человека, оде-


того в белый халат. Доктор, сообразил я. Мы находились в движении; очевидно, меня везли
в машине «скорой помощи».


– Кто это стрелял в тебя? – спросил доктор. – Нам сообщили о выстрелах, и скажи спа-
сибо, что мы приехали как раз вовремя. Ты потерял много крови – мы уже сделали перелива-
ние, – кроме того, имеются множественные переломы лучевой и локтевой костей, одно пулевое
ранение в руку и другое в области правого виска, – вероятно, повреждение черепа. Судя по
всему, сломаны ребра и повреждены внутренние органы. Кто-то испытывает к тебе сильную
неприязнь. Но кто?


Кто? Моя дорогая Анжелина, вот кто. Искусительница, ведьма, убийца, вот кто хотел
отправить меня на тот свет. Теперь я все вспомнил. Огромное дуло пистолета, в котором запро-
сто поместится звездолет. Ослепляющее пламя, летящие в меня пули и невыносимая боль,
когда мой гарантированный пуленепробиваемый жилет принял на себя мощь выстрелов. Я
вспомнил, как надеялся, что она ограничится этим, и как надежда растаяла, когда дымящееся
дуло пистолета уставилось мне в лицо.


Я вспомнил, как в отчаянии закрыл лицо руками и отклонился в сторону, пытаясь спа-
стись.


Надо же, мне это удалось. Ударившись в кость руки, пуля срикошетила и лишь царапнула
череп, вместо того чтобы проделать в нем дырку. В результате – море крови и бездыханное тело
на полу. И тут Анжелина допустила единственную ошибку. Грохот выстрелов в крошечной
комнатушке, кровь и вполне натуральный труп, наверное, испугали ее. Стремясь как можно
скорее скрыться с места преступления, она не удосужилась убедиться в моей смерти.


– Лежи! – приказал доктор. – Будешь шевелиться – я вкачу тебе укол, который отключит
тебя на неделю.


Только теперь я заметил, что сижу на носилках и смеюсь как ненормальный. Я легко дал
себя уложить, так как при каждом движении мою грудь пронзала боль.


Мой мозг уже начал строить планы, как с наибольшей выгодой воспользоваться сложив-
шейся ситуацией. Не обращая внимания на боль, я прикидывал, как бы не упустить счастья и
заставить Анжелину поверить, что я действительно мертв.


Мы уже подъезжали к больнице, когда я умудрился стащить ручку и стопку медицинских
бланков с полочки над моей головой. Моя правая рука действовала, хотя каждое движение
отдавалось болью. Робот прикрепил носилки к каталке и повез меня в приемный покой. Сунув
какие-то бумаги в держатель над моей головой, доктор на прощание помахал мне рукой. Я
вежливо улыбнулся в ответ, а робот продолжал толкать каталку.


Как только доктор скрылся из виду, я вытащил бумаги и быстро пробежал их глазами.
Судьба подарила мне уникальную возможность; главное, чтобы хватило времени ею восполь-
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зоваться. Это было заключение врача, составленное в четырех экземплярах. Пока данные не
ввели в компьютер, меня не существовало. Из этого статистического отчета я должен был
заново родиться в больнице. Но рождаться мне было ни к чему. Я сбросил подушку на пол,
и робот остановился. Он не обращал никакого внимания на то, что я лихорадочно пишу, и
не высказал никакого возмущения, когда я еще пару раз скидывал подушку. За это время я
изготовил фальшивку.


Этот доктор Маквбклз – по крайней мере, именно это можно было прочесть в его рос-
писи – совершенно не умел составлять документы. Он оставил много пустого места между
последней строчкой заключения и своей подписью. Я заполнил его, подражая почерку доктора.


«Обширное внутреннее кровоизлияние, шоковое состояние, – написал я. – Умер по пути
в больницу». Это звучало достаточно убедительно. Я быстро дописал: «Все попытки реаними-
ровать пострадавшего окончились неудачей».


У меня возникли сомнения в правильности написания слова «реанимировать», но если
доктор Маквбклз пишет слово «пациент» через «о», то он вполне мог ошибиться и здесь.
Последнюю фразу я написал для того, чтобы меня не тыкали всякими иголками и электродами,
пытаясь вернуть к жизни.


– Тут У. П. – «умер по пути», Свенд, – произнес кто-то, шурша бумагами у меня над
головой.


Я услышал, как робот покатил прочь, безразлично восприняв тот факт, что писавший
и швырявший подушки больной внезапно скончался. Что мне нравится в роботах, так это
отсутствие любопытства. Я стал думать о смерти, надеясь, что мое лицо примет соответствую-
щее выражение. Кто-то схватил меня за ногу, стаскивая ботинок вместе с носком. Рука сжала
ступню.


– Бедняга, – сочувственно сказал голос. – Еще теплый. Может, позвать реаниматоров?
Какой назойливый тип.
– Не-а, – послышался более рассудительный голос. – Они уже пытались это сделать по


дороге сюда. Тащи его в морг.
Ужасная боль пронзила мою ногу, и я чуть не испортил все представление. Невероятным


усилием воли я заставил себя не шевелиться, пока этот идиот закручивал проволоку вокруг
моего большого пальца. На проволоке болталась бирка, и я от всей души пожелал, чтобы такую
же бирку привесили ему на ухо. Боль перекинулась на грудь, голову и руки, когда я изображал
окоченевший труп, лежа на трясущейся каталке.


Где-то позади открылась тяжелая дверь, и меня обдало холодным воздухом. Я чуть-чуть
приоткрыл глаза. Если трупы на этой бойне рассовывают по индивидуальным холодильникам,
я был готов внезапно воскреснуть. Я совсем не собирался отдать концы в морозильной камере с
дверью, которую можно открыть только снаружи. Удача все еще сопутствовала мне, так как мой
мучитель ввез меня на каталке в большой зал. Повсюду стояли мраморные столы, на которых
лежали усопшие, прибывшие сюда раньше меня.


Без церемоний меня сбросили на холодную поверхность стола. Шаги постепенно стихли,
тяжело хлопнула дверь, свет погас.


Тут я совсем пал духом. Слишком много событий для одного дня – меня успели ранить,
контузить и покалечить. Поэтому пребывание в темной комнате, полной трупов, подействовало
на меня весьма угнетающе. Не обращая внимания на боль в груди и бирку на пальце ноги, я кое-
как слез со стола и отправился искать дверь. Я пережил немало неприятных минут, блуждая в
потемках среди трупов, но наконец наткнулся на стену. Мои пальцы нащупали выключатель,
и я зажег свет. Естественно, мое настроение сразу же улучшилось.


Дверь была лучше не придумаешь – без окошка и с ручкой изнутри. Имелся даже засов, и
я долго ломал голову над тем, кто же мог им воспользоваться. Впрочем, я сам решил задвинуть
его, чтобы никто не нарушил моего покоя.
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В комнате было полно народу, но на меня никто не обращал внимания. Первым делом
я снял проволоку с пальца и как следует растер его. На желтой бирке стояли буквы «У. П.»
и от руки написанный номер, точно такой же как и на подделанном мною бланке. Я не мог
упустить такую возможность. Сняв бирку с самого изуродованного трупа, я прикрепил к нему
свою. Сунув его бирку себе в карман, я решил немного развлечься и поменять бирки у всех
остальных. У трупа с самыми большими ногами я снял правый ботинок и натянул его на свою
окоченевшую левую ногу. У всех трупов бирки висели на большом пальце левой ноги, и я
громко выругался, проклиная эту ненужную педантичность. Я был голым по пояс – верхнюю
часть костюма и пуленепробиваемый жилет сняли врачи. Пришлось позаимствовать теплую
рубашку у одного из моих молчаливых друзей, который в ней уже не нуждался.


Только не думайте, что все было так просто, меня буквально шатало из стороны в сто-
рону. Закончив свое дело, я выключил свет и приоткрыл дверь холодильника. Воздух в кори-
доре показался мне раскаленным, как в доменной печи. Вокруг не было ни души, и я побрел к
ближайшей двери. За ней оказалась кладовая, где единственной полезной вещью был стул. Я
уселся на него и немного передохнул, а затем снова отправился на поиски. Следующая дверь
была закрыта, но третья открылась, и я оказался в темной комнате, где кто-то ровно дышал
во сне. То, что мне и нужно.


Не знаю, кто это был, но поспать он любил. Я обшарил всю комнату и долго возился,
натягивая на себя чужую одежду, а он так и не проснулся. Тем лучше для него, а то я не раз-
думывая проломил бы ему череп. Мне все уже порядком надоело, к тому же боль снова дала
о себе знать. Нахлобучив на голову шляпу, я вышел из комнаты. В конце коридора сновали
люди, но никто не обратил на меня внимания. Я вышел из больницы и побрел под дождем по
улицам Фрейбурбада.
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Глава 12


 
По вполне понятным причинам события той ночи и последующих нескольких дней почти


не остались в моей памяти. Возвращаться в отель было опасно, но пришлось пойти на риск.
Вряд ли Анжелина знала, где я живу, а если и знала, то, скорее всего, теперь это ее не интере-
совало. Я умер, и она потеряла ко мне всякий интерес. Судя по всему, я оказался прав, так как
после возвращения в отель меня никто не беспокоил. Я попросил управляющего, чтобы вме-
сте с едой мне каждый день приносили по две бутылки виски. Пусть меня считают запойным
пьяницей. Алкоголь и еда постепенно возвращали меня к жизни. Заглатывая пригоршнями
антибиотики и болеутоляющие лекарства, я считал себя счастливым.


На третье утро я почувствовал себя человеком, хотя и слабым. Рука еще ныла при каж-
дом движении, синяки на груди приобрели золотисто-фиолетовый оттенок, но голова почти не
болела. Пора было подумать о будущем. Я отхлебнул немного виски, которое годилось разве
что для промывки труб, и позвонил, чтобы мне прислали газеты за последние три дня. Допо-
топная система доставки чихнула, и газеты вывалились на стол. Внимательно просмотрев их,
я понял, что мой план сработал гораздо лучше, чем я ожидал.


Все газеты пестрели сообщениями о моем убийстве. Ни один из этих недотеп-репортеров
не удосужился взглянуть на труп, все сведения о моей смерти они почерпнули из врачебных
документов. И все. Никаких Скандалов О Пропаже Трупа В Больнице или Иска По Поводу
Того, Что В Гробу Не Дядя Фрим. Если даже мои проказы в морге и обнаружили, то больница
не стала предавать их гласности, хотя наверняка за это кому-то влетело.


Анжелина, моя меткая красавица, теперь наверняка считала меня мертвым. Просто пре-
красно. Как только я снова смогу отправиться на ее поиски, работать будет проще: ведь она
уверена, что мои бренные останки сгорели в местном крематории. У меня было достаточно
времени, чтобы не спеша продумать план во всех деталях. Пора внести ясность – кто охотник
и за кем охотятся. Я получу от ее ареста такое же удовольствие, как и она, когда палила в меня
из своей портативной гаубицы.


Неприятно, но факт – она все время опережала меня. Сначала угнала крейсер у меня из-
под носа, устроила несколько разбойных нападений в космосе, а затем выскользнула у меня из
рук. Но самое унизительное то, что, охотясь за ней, я сам попался в расставленную ею ловушку.
Анализируя события последних дней, я был вынужден признать этот очевидный факт. Убегая
с захваченного крейсера, она притворилась истеричкой. На самом же деле она внимательно
изучала мою внешность, каждую интонацию моего голоса. Анжелина, запечатлев в памяти
мой образ, постоянно просчитывала, как я стану действовать, отправившись за ней в погоню.
Выбрав самое безопасное место, она принялась ждать моего появления. Она была готова к
встрече со мной, а я – нет. Все это уже в прошлом. Теперь моя очередь сдавать карты.


Я обдумал и взвесил множество самых разнообразных планов. Но прежде чем присту-
пить к их осуществлению, мне необходимо полностью изменить свою внешность. Иначе Анже-
лину мне не поймать. К тому же это пригодится мне, чтобы не попасть в лапы корпуса. Нам об
этом не говорили на занятиях, но я был уверен: покинуть Специальный корпус можно только
ногами вперед. Хотя я еще полностью не пришел в себя, голова у меня уже соображала. Мне не
хватало фактов, и я сделал небольшое пожертвование в фонд местной библиотеки в виде всту-
пительного взноса. К счастью, там оказались фотокопии всех городских газет за многие годы.
Я познакомился с ярким образчиком желтой прессы с милым названием «Жареные факты».
«Жареные факты» были рассчитаны на непритязательную аудиторию – словарный запас газеты
составлял не более трехсот слов; в ней смаковались различные зверства, а также трагические
происшествия. Бо́льшую часть страниц занимали сообщения об авиакатастрофах, разумеется
со множеством цветных фотографий. Печатались, конечно, и различные криминальные исто-
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рии, доказывающие, что Фрейбуру еще далеко до развитых галактических цивилизаций. Среди
этих леденящих душу историй я обнаружил то преступление, которое искал.


Человечество всегда экспериментировало с законодательством, придумывая такие тер-
мины, как «непредумышленное убийство» или «убийство при смягчающих вину обстоятель-
ствах», как будто убитого можно было оживить. Хотя мода на преступления и наказания меня-
лась, к некоторым из них общество всегда относилось с отвращением. Речь идет о врачебных
преступлениях. Я слышал, что некоторые дикие племена убивают своих знахарей, если больной
умирает. Здесь есть определенная доля здравого смысла. Эта ненависть к костоломам вполне
объяснима. Заболевая, мы полностью отдаем себя в руки врача. Мы доверяем абсолютно незна-
комому человеку самое дорогое, что у нас есть. Если он это доверие не оправдывает, у род-
ственников жертвы или чудом выживших пациентов возникает естественное возмущение.


Обычного гражданина Вульфа Сифтерница раньше называли «многоуважаемый доктор
Сифтерниц». «Жареные факты» рассказывали с сочными подробностями, как он совмещал
жизнь хирурга и повесы, пока нож в его дрожащих руках не отрезал ТО вместо ЭТОГО и жизнь
выдающегося политика не укоротилась на несколько лет, за которые он мог бы сделать столько
полезных дел на благо общества. Нет оснований не верить доктору Вульфу, что он опохмелился
перед операцией; значит, фатальная судорога в пальцах была вызвана не похмельным синдро-
мом, а белой горячкой. Его лишили права заниматься врачебной деятельностью и оштрафо-
вали на такую сумму, что все его сбережения быстро исчезли. Ведь суд признал его виновным
не только в халатности, но и в более серьезных врачебных преступлениях. Судьба жестоко
обошлась с Вульфом, именно такой человек и был мне нужен. Когда я уже более-менее мог
стоять на ногах, я решил нанести ему официальный визит.


Для профессионала с моими способностями отыскать в чужом городе на далекой планете
человека, живущего на полулегальном положении, – пара пустяков. Дело техники, а с ней у
меня все в порядке. Когда я барабанил в замызганную деревянную дверь дома, расположенного
в трущобах, я собирался сделать первый шаг в осуществлении своего плана.


– У меня к тебе дело, Вульф, – сказал я мутноглазому типу, открывшему мне дверь.
– Проваливай ко всем чертям! – ответил он, пытаясь захлопнуть дверь перед моим носом.
Я помешал ему, предусмотрительно подставив ботинок, и без всяких усилий вошел в дом.
– Я не занимаюсь врачебной практикой, – проворчал он, глядя на мою забинтованную


руку. – И полицейских стукачей не лечу, так что вали отсюда.
– Не надо повторяться, – сказал я ему. – Я пришел, чтобы предложить вам совершенно


законную сделку с соответствующей оплатой наличными. А если она вдруг окажется незакон-
ной, то кого это волнует. – Не обращая внимания на его протесты, я заглянул в соседнюю ком-
нату. – Согласно абсолютно достоверной информации, вы живете здесь в незаконной связи с
девушкой по имени Зина. То, что я хочу вам сказать, совершенно не предназначается для ее
прекрасных ушек. Где она?


– Ушла! – заорал он. – И ты тоже убирайся! – Схватив за горлышко бутылку, он сделал
угрожающий жест.


– А как тебе это понравится? – спросил я, швырнув на стол пачку новеньких кредитов. –
А вот это? И это? – Я добавил еще две пачки.


Бутылка выскользнула у него из пальцев и покатилась по полу, а глаза, казалось, готовы
были вылезти из орбит. Я прибавил еще несколько пачек и этим полностью завоевал его вни-
мание.


Уговаривать его не пришлось. Как только он понял, что я не шучу, осталось лишь согла-
совать детали. Вид денег отрезвил его, и, хотя его все время била дрожь, рассуждал доктор
вполне здраво.


– И еще… – сказал я, поднимаясь со стула. – Ты расскажешь об этом своей ненаглядной
Зине?
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– Вы с ума сошли? – с неподдельным изумлением спросил Вульф.
– Я думаю, ты не расскажешь ей. Но если только мы вдвоем будем знать об этой операции,


то как ты объяснишь свое отсутствие и источник внезапного богатства?
Это еще больше возмутило его.
– Объяснять?! Ей?! Да она не увидит ни меня, ни денег, как только я уйду из этого дома.


Что произойдет ровно через десять минут.
– Понятно, – сказал я.
Довольно неблагородно с его стороны так относиться к несчастной девушке, которая


содержала его с помощью самого древнего в мире ремесла. Я решил как-нибудь помочь бед-
няжке. Потом, конечно. Первым делом я должен был проследить, чтобы Джеймс Боливар ди
Гриз исчез навсегда.


Не скупясь я заплатил за все хирургическое и операционное оборудование, заказанное
Вульфом. По возможности я старался покупать автоматические приборы, так как ему предсто-
яло работать одному. Загрузив все это во взятый напрокат фургон, мы вместе отправились в
загородный дом. Мы оба боялись упускать друг друга из виду, и это понятно. Доверительные
отношения не складывались, и труднее всего было решить финансовый вопрос. Этот доктор
Вульф решил, что, как только он закончит работу, я тюкну его по черепу и заберу обратно свои
деньги. Он и не подозревал, что, пока существуют банки, проблем с наличностью у меня не
возникнет. В конце концов я согласился на все его условия, и мы приступили к нашей ответ-
ственной работе.


Дом находился в пустынной местности, на вершине утеса на дальнем конце озера. Еду
нам привозили раз в неделю вместе с лекарствами и необходимыми медицинскими принад-
лежностями. Операция началась.


Современная хирургическая техника избавила меня от боли и неприятных ощущений. Я
был прикован к постели и иногда накачивался таким количеством транквилизаторов, что дни
проходили в сонном тумане. Между двумя периодами радикальной хирургии я решил подбро-
сить таблетку снотворного в стакан Вульфа с безалкогольным напитком. Полнейшее воздер-
жание от спиртных напитков на время всей операции было одним из обязательных условий
нашей сделки. Когда это становилось для него невыносимым, я поддерживал его волю с помо-
щью очередной пачки денег. Все это сильно действовало ему на нервы, и я пришел к выводу,
что крепкий сон ему не повредит. Мне также хотелось провести небольшое расследование.
Убедившись, что доктор заснул, я открыл дверь в его комнату и обшарил ее снизу доверху.


Полагаю, что пистолет он взял просто на всякий случай, но мало ли что может прийти
в голову такой неуравновешенной личности. Мне уже надоело изображать из себя мишень.
Пистолет был карманного типа, калибр 50; небольшая, но опасная штучка. Отлаженный меха-
низм, заряженные патроны, вот только стрелять он больше не будет, после того как я спилил
боек.


Найденный фотоаппарат совсем не удивил меня, потому что давно уже не верю в благо-
родство. Вульфу было недостаточно, что я финансировал его, и он на всякий случай решил
подготовить материалы для шантажа. На пленках была запечатлена моя внешность до и после
операции. Все пленки – даже неотснятые – я положил под рентгеновский аппарат и как следует
засветил их.


Пока в голову Вульфа не приходили горестные мысли об отсутствии горячительных
напитков и пышнотелых женщин, он отлично справлялся со своими обязанностями. Изогнув и
укоротив мои бедра, он изменил мой рост и походку. Руки, лицо, череп, уши – все было пере-
делано, чтобы создать нового человека. Искусное применение определенных гормонов вызвало
изменение пигментации, моя кожа и волосы потемнели, изменилась даже сама структура воло-
сяного покрова. Вершиной мастерства доктора Вульфа была кропотливая операция на моих
голосовых связках. Голос стал более низким и грубым.
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Когда все закончилось, Скользкий Джим ди Гриз умер, а вместо него родился Ханс
Шмит. Не совсем оригинальное имя, но я собирался пользоваться им только для общения с
доктором Вульфом до того, как я приступлю к реализации моего плана.


– Хорошо, просто замечательно, – сказал я, глядя в зеркало и ощупывая руками чужое
лицо.


– Господи, наконец-то я смогу выпить! – простонал Вульф, сидевший позади меня на упа-
кованных чемоданах. В последние несколько дней он пристрастился к медицинскому спирту,
пока я не добавил туда моего любимого рвотного порошка. Теперь он не мог дождаться
момента, когда сможет как следует напиться. – Давайте оставшиеся деньги, которые мне при-
читаются, и поехали отсюда.


– Спокойствие, доктор, – ответил я, передавая ему пачку денег.
Сорвав банковскую упаковку, он быстро принялся считать деньги, нежно дотрагиваясь


до них пальцами.
– Не стоит терять время, – сказал я ему, но он не обратил на мои слова никакого вни-


мания. – Я позволил себе написать на каждой банкноте «УКРАДЕНА» чернилами, которые
начинают светиться, когда в банке их проверяют ультрафиолетом.


Его пальцы замерли, а лицо побледнело. Я предупредил его, чтобы он не волновался, –
ведь это так влияет на сердце.


– Что значит «украдены»? – наконец пробормотал он.
– Это значит, что я расплатился с тобой украденными деньгами. – Его лицо стало еще


бледнее. Я был уверен, что с таким кровообращением ему не дотянуть и до пятидесяти. – Не
волнуйся. Остальные купюры, которые я тебе дал раньше, не помечены. Я уже расплачивался
ими раньше без всяких осложнений.


– Но… зачем? – запинаясь, спросил он.
– Законный вопрос, доктор. Точно такую же сумму – с непомеченными кредитами – я


отослал твоей старой подружке Зине. Она ведь столько для тебя сделала, надо уметь отдавать
долги.


Он не сводил с меня глаз, пока я скидывал с утеса медицинское оборудование. Я старался
не поворачиваться к нему спиной, все остальные меры предосторожности были приняты еще
раньше. Когда выражение отчаяния исчезло с его лица, а на губах заиграла скрытая усмешка,
я понял, что пришло время выложить все до конца.


– Воздушное такси прибудет с минуты на минуту. Мы улетаем вместе. Вынужден тебя
огорчить – в Фрейбурбаде у тебя не будет времени, чтобы отыскать Зину и вытрясти из нее
деньги, как ты задумал. – Виноватое выражение его лица лишний раз подтвердило, что он еще
новичок в подобных делах. Я продолжал, надеясь, что он с благодарностью послушает, как
поступают настоящие преступники. – Все рассчитано по минутам. Так получилось, что сегодня
из космопорта почти одновременно вылетают два корабля. На одном полечу я, а на другом
– ты. Я оплатил твой билет, хотя вряд ли дождусь от тебя благодарности. – (Он взял билет
с брезгливостью старой девы, дотрагивающейся до мертвой змеи.) – Надо торопиться, чтобы
скорее смыться, извиняюсь за рифму. Через несколько минут после старта твоего корабля в
полицию доставят письмо, в котором описывается твоя роль в операции.


Милый доктор Вульф переваривал информацию, пока мы ждали такси, и, судя по мрач-
ному выражению лица, не мог найти для себя никакой лазейки. В такси он отвернулся к окну
и всю дорогу молчал. В космопорту он не попрощался со мной и даже не проклял меня напо-
следок, а сразу же сел на свой корабль. Я же просто направился к своему, но заходить в него
совсем не собирался. У меня не было ни малейшего желания улетать с Фрейбура и тем более
сообщать полиции о незаконной операции. Эта маленькая ложь помогла мне спровадить док-
тора-алкоголика в полет. Его ждало одиночное путешествие к циррозу печени. Мне же было
незачем улетать, наоборот, у меня были веские основания, чтобы остаться.







Г.  Гаррисон.  «Стальная Крыса»


53


Анжелина все еще находилась на этой планете, и я не хотел, чтобы кто-нибудь помешал
мне ее отыскать.


Возможно, это покажется хвастовством, но за это время я хорошо узнал Анжелину.
Шарики в наших порочных мозгах вращались в одном направлении. Я чувствовал, что вполне
могу предугадать ее дальнейшие действия. Во-первых, она счастлива, что наконец прикончила
меня. Ей трупы доставляют такую же радость, как другим девушкам – новые платья. Теперь,
когда она считает меня мертвым, разыскать ее не составит труда. Разумеется, она уже приняла
обычные меры предосторожности против полиции и других агентов корпуса. Но ведь они не
знают, что она на Фрейбуре, моя смерть никак не была связана с Анжелиной. Ей нет смысла
убегать отсюда, на этой планете она легко найдет себе подходящий образ и соответствующую
внешность. Нет никаких сомнений, что она захочет остаться на Фрейбуре. Такое впечатление,
что эта планета специально создана для незаконных операций. Я немало шатался по Вселен-
ной, но такой лакомый кусочек мне еще не попадался. Жуткая смесь старого и нового. В ста-
ром, феодальном Фрейбуре с его замками любой незнакомец сразу бы привлек к себе внима-
ние. Современные планеты Лиги с их компьютерами, механизацией, роботами и бдительной
полицией тоже не лучшее место для незаконных операций. И только там, где эти две культуры
смешиваются, появляется обширное поле деятельности для таких людей, как я.


На Фрейбуре довольно спокойно, вы можете вполне доверять заключению экспертов
Лиги. Прежде чем завезти сюда антибиотики и компьютеры, они убедились, что здесь поддер-
живается должный порядок. Но для смекалистых людей всегда найдется возможность чем-
нибудь поживиться. Главное – знать, где искать. Анжелина это знала, и я тоже.


Однако через несколько недель безуспешных поисков до меня наконец дошло, что мы
ищем разные вещи. Не могу сказать, что все это время я провел без пользы, так как обнаружил
массу возможностей для незаконного обогащения. Если бы не Анжелина, я бы навсегда остался
в этом воровском раю. Но мысль о ее местонахождении постоянно мучила меня, как больной
зуб.


Видя, что интуиция не помогает, я обратился к научным методам. Арендовав самый луч-
ший компьютер, я загрузил в его блоки памяти целую библиотеку и поставил перед ним массу
задач. Израсходовав кучу киловатт-часов энергии, я стал специалистом по экономике Фрей-
бура, но в поисках Анжелины не продвинулся ни на шаг. В ней бушевала неуемная страсть
к власти и контролю, но я понятия не имел, в чем может заключаться ее деятельность. Суще-
ствовало много возможностей захвата власти на Фрейбуре, но расследование показало, что
Анжелина ими не воспользовалась. Король Виллельм IX держал в руках все бразды правле-
ния на планете. Полное изучение Виллельма, его семьи и близких королевских родственников
вскрыло один сочный скандал, но не обнаружило Анжелину. Я зашел в тупик.


И только когда я стал искать утешение в бутылке, меня вдруг осенило. Паралич нервных
клеток в моем пропитавшемся алкоголем теле и стал источником идеи. Только дурак может
утверждать, что соображать лучше на трезвую голову. Впрочем, тут все обстояло совсем по-
другому. Я уже не думал, а просто дал волю чувствам. Злость к Анжелине приглушила во мне
все остальные чувства. Я душил подушку, представляя, что это ее шея, и вдруг воскликнул:


– Она же просто сумасшедшая! Чокнутая! – Когда я обессиленно свалился в постель,
все закружилось вокруг в бешеном хороводе, и я пробормотал: – Просто психованная. Я сам
должен сойти с ума, чтобы знать, что ей дальше взбредет в голову.


Тут мои глаза закрылись, и я уснул. Мысли медленно просачивались через пропитанный
алкоголем мозг и постепенно складывались в стройную систему.


В голове что-то замкнуло, и я сел в постели с широко открытыми глазами, пораженный
страшным открытием. Понадобится вся моя сила воли, чтобы сделать это.


Чтобы найти Анжелину, я должен стать сумасшедшим.







Г.  Гаррисон.  «Стальная Крыса»


54


 
Глава 13


 
При свете холодной утренней зари идея не стала выглядеть более привлекательной, но и


не стала менее очевидной. Я стоял перед выбором – делать это или нет. В том, что Анжелина
была сумасшедшей, не было никаких сомнений. Все ее поступки отличались полным безраз-
личием к человеческой жизни. Она презирала людей и с удовольствием убивала их. А может,
и с равнодушием. Сомневаюсь, чтобы она вела счет своим преступлениям. По сравнению с ней
я сопливый новичок. Я никогда не прибегал к убийству, мало того, в моей деятельности в этом
не было никакой необходимости.


Да, ди Гриз никогда не убивал! Мне не стыдно признаться в этом, наоборот – я горжусь. Я
всегда трепетно относился к человеческой жизни – величайшей ценности на свете. Анжелина
любила только саму себя и свои желания. И больше ничего. Исследуя ее сущность, я мог бы
представить образ ее мышления.


По крайней мере, теоретически это не составляло никакого труда. У меня был опыт
работы с психотропными наркотиками, и я хорошо представлял себе их действие. За несколько
столетий наука изобрела лекарства, которые могли создать у человека любой образ мышления.
Есть желание недельку побыть в роли параноика? Достаточно одной таблетки, и вы почувству-
ете, что это такое. Некоторые принимали эти наркотики, чтобы расслабиться, но я всегда их
сторонился. Человека с таким тонким строением серого вещества, как у меня, на это могли
толкнуть лишь очень серьезные причины. Например, необходимость найти Анжелину.


Главным качеством этих наркотиков было то, что их действие ограничивалось времен-
ны́ми рамками. Стоит лекарству выйти из организма, как все галлюцинации пропадают. По
крайней мере, я надеялся на это. Ни в одном рецептурном справочнике не указывалась та
смесь, в которой я нуждался. Поистине титаническая работа – искать в справочнике описания
всех этих милых привычек Анжелины и находить для них соответствующий препарат. При-
шлось даже обратиться за профессиональной помощью, не раскрывая, разумеется, истинной
цели моего любопытства. В конце концов передо мной стоял флакончик с мутноватой жидко-
стью и магнитофон, на котором были записаны соответствующие внушения. Их полагалось
слушать в процессе действия лекарства. Оставалось только сделать последний шаг. Впрочем,
прежде надо было принять кое-какие меры предосторожности. Я снял комнатку в дешевом
отеле и попросил, чтобы меня не беспокоили. Я впервые отважился на такой поступок и на вся-
кий случай оставил записку на видном месте. Приготовления заняли у меня несколько часов,
и наконец я понял, что просто тяну время.


– Не так-то просто стать сумасшедшим по своей воле, – сказал я своему бледному отра-
жению в зеркале. Отражение согласно кивнуло, и мы оба закатали рукава и приготовили
шприцы. – Будь что будет, – произнес я, введя иглу в вену, и до упора нажал на поршень
шприца.


Результат поразил меня, если этими словами можно передать мое разочарование. В ушах
зазвенело, в затылке появилась боль, но все это быстро исчезло, и я чувствовал себя как и
прежде. Я понял, что надо чем-то заняться, и стал читать газету, пока не устал. Мне стало
скучно. Я отправился спать, включив магнитофон, который нашептывал мне в уши непрелож-
ные истины: «Ты самый умный, самый лучший, и горе тому, кто в этом сомневается» – или:
«Умнее тебя нет никого на свете, а все остальные – дураки».


Наушники вреза́лись в уши, не давая заснуть, вкрадчивый голос вывел меня из терпения.
Ничего не изменилось, эксперимент сорвался, и неудача разозлила меня. Я сломал наушники,
и мне стало легче, потом скомкал магнитофонную ленту и совсем успокоился.


Уже несколько дней я не брился и основательно зарос щетиной. Намазав щеки кремом,
я заглянул в зеркало и обомлел. Новое лицо подходило мне лучше, чем старое. Из-за родовой
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травмы или уродства родителей – я ненавидел их за то, что, кроме как родить меня, они ничего
полезного не сделали, – лицо не соответствовало моей личности. Новое лицо было гораздо
лучше. Более красивое и более мужественное. Я должен был поблагодарить за этот шедевр
доктора Вульфа. Поблагодарить пулей. Чтобы он никогда не навел на меня полицию. Наверное,
в тот день стояла жара и у меня был солнечный удар, раз я позволил ему уйти живым.


На столе лежал листок бумаги с одним-единственным словом, написанным моим почер-
ком. Я никак не мог припомнить, зачем его там оставил. «Анжелина» было написано на нем.
Анжелина! С каким удовольствием я сжал бы ее нежное белое горло руками и душил до тех
пор, пока у нее не вылезли бы глаза. Ха! Я засмеялся, представив себе эту картину. Впрочем,
нельзя подходить к такому важному делу столь легкомысленно. Я обязан найти ее, и ничто
меня не остановит. Она обвела меня вокруг пальца и хотела убить. Она, безусловно, заслу-
живала смерти. Жаль, конечно, губить такой талант, но что поделаешь. Я разорвал листок на
клочки.


Вдруг я почувствовал, что стены и потолок комнаты давят на меня, и решил поскорее
выйти. Я пришел в бешенство, когда не обнаружил ключа. Я помнил, что вытащил его из двери,
но куда дел – забыл. Когда дежурный портье наконец-то поднял трубку, я хотел высказать
ему все, что думал об их отеле, но воздержался. С подобными типами надо разговаривать при
помощи кулаков. Пневмотруба выплюнула запасной ключ, и я наконец вышел из комнаты. Мне
нужно было поесть, выпить и поразмышлять в спокойной обстановке.


В ближайшей забегаловке я нашел все, что нужно, после того как выгнал оттуда всех
проституток. Жалкие существа! Анжелина в своей роли выглядела в сто раз лучше, чем все
это стадо, вместе взятое. Анжелина… Я думал лишь о том, как отомстить ей. Выпивка согрела
желудок, а мысли об Анжелине – душу. Неужели я действительно когда-то хотел передать ее
полиции или даже убить? Как я мог? Никогда еще я не встречал такой умной женщины. А как
она выглядела в том платье! Разве можно такое забыть? Приручить бы ее чуть-чуть, и мы бы
составили с ней чудесную пару! От этой мысли я покраснел и залпом осушил стакан.


Я должен был отыскать ее. Она ни за что не улетит с такой планеты, как эта. Девушка с
ее амбициями здесь может легко достигнуть желаемого. Это именно то место, где она должна
находиться. Очевидно, она всегда жалела, что родилась женщиной. Зная, что она выше толпы,
она снова и снова доказывала ЭТО себе и всем остальным. Своим появлением я оказал Анже-
лине неоценимую услугу. Стыдно вспомнить – я вел себя как неотесанный болван. Покончив
со мной, Анжелина могла расслабиться и спокойно заняться своими делами. Кроме меня, ей
больше никто не мог угрожать.


Вдруг мною овладело какое-то смутное беспокойство. Я напряг память и понял. Действие
укола заканчивалось! Нужно срочно возвращаться в отель. Надо же, раньше я боялся, что это
опасная штука, а на самом деле этот наркотик безвреднее аспирина. Но в то же время лучше
его нет ничего во всей Галактике. Передо мной открылись безграничные возможности, мозг
прояснился, а мысли стали логичными. Никогда больше не вернусь в прежнее состояние, когда
в голове царит вечная путаница.


Заплатив бармену, я нетерпеливо постукивал пальцами по стойке, пока он медленно
отсчитывал сдачу.


– Умнее всех, что ли? – громко сказал я, чтобы все присутствующие меня услышали. –
Если клиент спешит, значит нужно его обсчитать? Не хватает двух гильденов.


Я держал деньги на ладони, а когда он наклонился, чтобы пересчитать их, я заехал ему по
физиономии. Заодно, понизив голос, чтобы слышал только он, я высказал все, что о нем думаю.
Во фрейбурском сленге полно оскорбительных выражений, и я выбрал самые сочные из них.
Жаль, что я торопился, а то бы преподал ему хороший урок. Повернувшись, я уже собрался
уходить, продолжая следить, что творится за моей спиной, в зеркале, висящем напротив. Я
поступил правильно. Бармен достал из-под стойки здоровенный обрезок трубы и занес над
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моей головой. Я стоял неподвижно, представляя собой замечательную мишень, но, когда его
рука пошла вниз, сделал шаг в сторону, и труба прошла в миллиметре от меня.


Тогда я схватил его за руку и просто сломал ее о стойку бара. От его воплей на душе у
меня полегчало. Стоило, конечно, сломать что-нибудь еще, чтобы он заорал как следует, но
меня поджимало время.


– Видели, как он подло напал на меня? – спросил я у ошеломленных посетителей, про-
двигаясь к двери. Из-за стойки доносились приглушенные стоны бармена. – Я схожу за поли-
цией. Присмотрите, чтобы он никуда не убежал.


Разумеется, он так же хотел убежать, как и я – сообщить в полицию. Я уже был далеко,
прежде чем посетители сообразили, что же произошло на самом деле.


Я не мог бежать, чтобы не привлекать к себе внимания. Направляясь в отель быстрой
походкой, я весь взмок от напряжения. В комнате я первым делом посмотрел на стол, где стоял
флакончик и лежал завернутый в марлю шприц. Огромным усилием воли я сдержал дрожь в
руках.


Рухнув после укола в кресло, я схватил флакончик и увидел, что жидкости там осталось
на донышке. Надо было срочно пополнить запасы наркотика. Я хорошо запомнил формулу и
без труда мог приготовить очередную порцию. Правда, аптеки в этот час закрыты, но это лишь
облегчало работу. Историки утверждают, что оружие изобрели раньше, чем деньги. В чемодане
у меня лежал пистолет 75-го калибра, при помощи которого я мог приобрести гораздо больше,
чем на все деньги Галактики.


Это была моя ошибка. У меня появились какие-то смутные предчувствия, но я реши-
тельно отмел их. Видимо, после укола я сильно расслабился. Я хотел поскорее раздобыть необ-
ходимые компоненты и быстро вернуться в отель. Размышляя, как получше мне это провер-
нуть, я открыл чемодан и протянул руку к лежащему поверх одежды пистолету. Внутренний
голос мне что-то говорил, но я не обратил на него внимания. Что-то было не так… Я уже схва-
тился за рукоятку пистолета, когда в мозгу у меня прояснилось. Но это случилось слишком
поздно.


Отшвырнув пистолет, я кинулся к двери, но не успел выскочить. Позади разорвалась
граната с сонным газом, которую я сам положил под пистолет. Уже проваливаясь в сон, я про-
должал удивляться своей собственной глупости…
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Глава 14


 
Придя в себя после действия газа, я испытал огромное сожаление. В самом деле, наш


мозг всегда удивляет нас. Действие моего дьявольского зелья прошло. Память заработала,
когда я убрал постгипнотическую блокировку. Все подробности моего сумасшествия всплыли
в памяти. Хотя эти воспоминания вызывали у меня тошноту, одновременно я сожалел, что
больше не вернусь в подобное состояние. Тогда я чувствовал ни с чем не сравнимую свободу, и
жизнь других людей ничуть не волновала меня. Извращенное, но чрезвычайно приятное чув-
ство. Привыкаешь, как к наркотикам. Чувствуя отвращение, я испытывал желание повторить
все сначала.


Несмотря на двенадцать часов вынужденного сна, я чувствовал себя полностью разби-
тым. Мне пришлось собрать все силы, чтобы добраться до постели. Я налил себе стакан виски
из предусмотрительно припасенной бутылки. Потягивая стимулирующую жидкость, я старался
привести в порядок свои мысли, а это была задача не из легких. Я много читал о темных жела-
ниях, лежащих в нашем подсознании, а теперь и сам столкнулся с этим. Теперь пора проана-
лизировать кое-какие мысли, которые выплыли на поверхность.


Стоит наконец разобраться в моем отношении к Анжелине. Нужно признаться, что я
испытывал к ней сильное влечение. Любовь? Может, и любовь, называйте это как хотите, но
только не юношеская страсть. Я не закрывал глаза на ее недостатки. Наоборот, я еще больше
возненавидел их, когда узнал, как ее убийственно аморальная сущность отражается на моем
сознании. Но логика и здравый смысл не имеют ничего общего с эмоциями. С одной стороны,
я ее ненавидел, а с другой – никак не мог отделаться от влечения к личности, столь похожей
на меня. Во мне заговорили низкие инстинкты – какая бы из нас получилась пара! Разумеется,
это невозможно, но кто запретит мне мечтать об этом? Говорят, часто любовь и ненависть
стоят рядом, так вот это был тот самый случай. Анжелина была чертовски привлекательной
женщиной. Я сделал изрядный глоток виски.


Теперь я легко найду Анжелину. Мне даже стало не по себе от такой уверенности. За
время помрачения моего ума я не узнал о ней ничего нового, однако уяснил, в какую сто-
рону у нее сдвинуты мозги. Ее тянуло к власти, но вряд ли, действуя через короля, она могла
добиться исполнения своих желаний. Теперь я это понял. Она предпочитала перевороты, убий-
ства, заговоры и прочие беспорядки. Так случалось в старые времена, когда верховную власть
на Фрейбуре захватывали силой. Корону мог получить любой представитель дворянства, и
стоило королевской хватке чуть ослабнуть, как в результате дворцового переворота возникал
новый монарх. Но все это происходило до того, как на Фрейбуре поработали специалисты –
социологи из Лиги.


Мне стало ясно, что старые времена скоро вернутся. Чтобы удовлетворить свои амбиции,
Анжелина была готова утопить этот мир в крови, посеять вражду и смерть. Теперь она готовила
кого-то для этой работы. Какого-нибудь эгоистичного вельможу, который еще играл важную
роль в полуфеодальном Фрейбуре и мечтал занять трон. Анжелина уже применяла подобный
метод и, несомненно, воспользуется им еще раз.


Неясно было только одно. Кто этот человек?
После подобных погружений в глубины самоанализа во рту у меня стало так гадко, что


даже алкоголь не помог избавиться от этого неприятного ощущения. Надо было как следует
встряхнуться и разогнать застоявшуюся кровь. Выслеживая ставленника Анжелины, я как раз
успокою свои нервы и подзаряжусь энергией. Подумав об этом, я сразу же воспрянул духом и,
схватив газету, стал изучать светскую хронику. Через два дня должен был состояться Большой
бал. Чудесное прикрытие для задуманной операции.
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Эти два дня я посвятил решению кое-каких задач, чтобы довести свой план до совер-
шенства. На каждом королевском приеме обязательно присутствует болван, который учи-
няет какой-нибудь скандал, коего с нетерпением ждут все присутствующие. Только человек с
такими яркими талантами, как у меня, может создать такой образ. Порывшись в справочни-
ках, я нашел себе родину – отдаленную провинцию, где единственным богатством был мест-
ный диалект, над которым потешались фрейбурские шутники. Из-за этого население Мистель-
дросса отличалось драчливостью и невероятным упрямством. Тамошних дворян никто не знал,
и это давало мне возможность присвоить себе имя графа Бента Дибстола. На местном диа-
лекте мое фамильное имя переводилось как «бандит» или «сборщик налогов» и давало пред-
ставление о тамошней экономике и происхождении родового титула. Пока военный портной
подгонял мой сшитый на заказ мундир, я заучивал свою скучную биографию, отмечая места,
которые смогут развеселить присутствующих.


Затем я послал увесистую пачку денег покалеченному бармену – ведь теперь бедняга
работал с загипсованной рукой. Он действительно обсчитал меня, но понес за это слишком
суровое наказание. Успокоив таким образом совесть, я почувствовал себя гораздо лучше.


Полуночный визит в королевскую типографию обеспечил меня приглашением на бал.
Когда я одним из первых появился во дворце, мундир сидел на мне как влитой, а сапоги


ослепительно сверкали. Королевская кухня пользовалась заслуженной репутацией, а предсто-
ящая работа раздразнила мой аппетит. Грохоча саблей и шпорами – на Фрейбуре подобным
аксессуарам еще уделяли большое внимание, – я склонился в поклоне перед королем и смотрел
ему в глаза, пока тот пытался произнести какую-то нечленораздельную фразу. Его стеклянные
глаза тускло блестели, что подтверждало слухи о том, что на каждый прием он приходит уже в
стельку пьяным. Он ненавидел подобные сборища и предпочитал копаться со своими жуками,
поскольку был энтомологом-любителем и знал в этом деле толк. Затем я подошел к королеве,
которая была моложе его лет на двадцать и обладала весьма пышными формами. Ходили слухи,
что ей до смерти надоели всякие жуки и она предпочитает гомо сапиенс. Я решил проверить
это утверждение, пожав ей руку чуть сильнее, чем требовалось. В ответ я получил такое же
пожатие и заинтересованный взгляд. После чего я направился к буфету.


Пока я ел, гости продолжали прибывать. Наблюдая за ними, я усердно поглощал яства
и перепробовал все вина. Я уже насытился, когда все остальные только приступили к трапезе,
и принялся ходить среди толпы. Особое внимание я обращал на женщин, которым это явно
нравилось, потому что мое лицо и щегольской мундир выделяли меня среди остальных. Я,
конечно, не рассчитывал сразу же обнаружить Анжелину, но решил не упускать ни малейшей
возможности. Несколько женщин отдаленно напоминали ее, но стоило мне только поговорить
с ними, как становилось ясно, что эти типичные представительницы голубой крови не имели
ничего общего с моей космической разбойницей. Моя задача облегчалась тем, что все местные
красавицы явно страдали ожирением, в то время как Анжелина была гибкой и стройной. Я
снова направился к бару.


– Следуйте за мной! Именем короля! – прогнусавил мне в ухо чей-то голос, и меня грубо
схватили за рукав.


Обернувшись, я свирепо посмотрел на типа, вцепившегося в мой мундир.
– Отпусти рукав, а то я разобью твою дурацкую рожу, – выдал я на сочном мистельдрос-


сианском диалекте.
Он отдернул руку, будто дотронулся до раскаленной плиты, и покрылся красными пят-


нами.
– Вот так-то лучше, – добавил я. – Кто меня хочет видеть? Король?
– Ее величество королева, – пробормотал он.
– Отлично! Я и сам хотел с ней повидаться. Показывай дорогу.
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Я прокладывал себе путь через толпу, а мой новый приятель семенил позади, тщетно
пытаясь обогнать меня. Дойдя до группы придворных, окружавших королеву Хейду, я остано-
вился, пропуская его вперед, и он, задыхаясь и вытирая лоб, представил меня королеве:


– Ваше величество, это барон…
– Граф, а не барон, – перебил я его на своем наречии. – Граф Бент Дибстол из бед-


ного провинциального рода, чей титул несколько веков назад у нас обманом забрали негодяи
и мошенники князья.


Я сурово взглянул на своего проводника, будто он был главным виновником, и он снова
покраснел.


– Что это у вас за награды? – спросила королева низким голосом, напомнившим мне
мычание коровы на лугу.


Она указала на мою широкую грудь, увешанную побрякушками, которые я купил сегодня
утром у одного антиквара.


– Это галактические награды, ваше величество. Младший сын провинциального дворя-
нина, обнищавшего в результате подлого заговора, не мог рассчитывать на продвижение по
службе здесь, на Фрейбуре. Поэтому я решил провести лучшие годы своей жизни в Звездной
гвардии, участвуя в космических битвах и сражениях. Но вот этой медалью я действительно
могу гордиться… – Перебирая пальцами позвякивающие железяки, я наткнулся на невзрачную
штуковину, украшенную блестящими кометами. – Это Галактическая Звезда, самая почетная
награда в гвардии.


Я любовно посмотрел на медаль. Это действительно был гвардейский значок, выдавае-
мый то ли за выслугу лет, то ли за проявленное усердие на кухонных работах.


– Великолепная награда, – сказала королева.
В медалях она разбиралась не лучше, чем в нарядах, но чего можно ожидать на этой


отсталой планете!
– Действительно. Мне бы не хотелось рассказывать, за что я ее получил, но если ваше


величество прикажет… – застенчиво сказал я.
Я бессовестно врал им о своих подвигах, а они слушали раскрыв рты. Я надеялся, что на


следующий день обо мне начнут сплетничать и кое-что может дойти до Анжелины, где бы она
ни пряталась. Вспомнив о ней, я почувствовал, как мое вдохновение иссякает, и, извинившись
перед слушателями, вернулся в бар.


Остаток вечера я провел рассказывая о своих замечательных подвигах каждому, кто
попадал в поле моего зрения. Большинство из них слушали с удовольствием, смеясь надо мной.
Единственный, кто не получил от этого удовлетворения, был я сам. Если сначала мой план
казался мне хорошим, то теперь я полностью в нем разочаровался. Я мог месяцами вращаться
в дворцовых кругах без всякой надежды найти след Анжелины. Надо было ускорить этот про-
цесс. В голове у меня засела одна мысль, но она граничила с безумием. Один неверный шаг – и
меня либо убьют, либо навсегда отлучат от королевского двора. С последним я еще как-нибудь
смогу смириться, хотя это затруднит поиски моей драгоценной беглянки. Чтобы избавиться
от сомнений, я бросил монетку, и, конечно, выпало то, что я загадал, так как еще до броска
прижал ее пальцем к ладони. Пора было приступать к активным действиям!


Еще до прихода сюда я рассовал по карманам несколько мелочей, которые могли приго-
диться на приеме. Одна из них гарантировала мне великолепный предлог, чтобы приблизиться
к королю. Сунув эту штуковину в карман, я наполнил вином самый большой бокал и стал сло-
няться по полутемным переходам в поисках своей жертвы.


Если на приеме король Виллельм уже появился пьяным, то сейчас казался полностью
парализованным. Думаю, сзади в его белую королевскую мантию был вшит стальной стержень,
потому что, могу поклясться, собственный позвоночник его уже не держал. Но он продол-
жал пить, качаясь из стороны в сторону, а его голова, казалось, вот-вот отвалится. Его окру-
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жала куча стариков, предававшихся воспоминаниям о былых временах. Стоило мне подойти
поближе, как они стали бросать на меня уничтожающие взгляды. Я был выше их ростом и
ярче одет, поэтому, когда король наткнулся на меня взглядом, он стал медленно поворачивать
голову в мою сторону. Один из старцев уже встречался со мной и был вынужден представить
меня королю.


– Очень рад познакомиться с вашим величеством, – пьяным голосом пробормотал я.
Король даже не заметил этого, но все остальные недовольно поморщились. – Я в некотором
роде и сам энтомолог и, простите за выражение, хотел бы следовать по вашим королевским
стопам. Полагаю, на Фрейбуре надо уделять большее внимание формениферам, лепидоптерам
и другим видам. Они заслуживают большего уважения. Надо почаще использовать их изобра-
жения на флагах, в геральдике…


Я продолжал нести всякую чушь и заметил, как присутствующие стали проявлять нетер-
пение. Король, который едва ли улавливал одно слово из десяти, устал кивать, и его внимание
стало рассеиваться. Старички не знали, как им избавиться от пьяного. Кто-то взял меня за
локоть, и тогда я выложил козырную карту.


– Думаю, это заинтересует ваше величество, – пробормотал я, шаря в кармане. – Этот
уникальный экземпляр я хранил долгие световые годы и хочу, чтобы он занял достойное место
в вашей королевской коллекции.
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